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TRIALOGU IZNĀKUMS 1 2 

                                                 
1 Izmaiņas salīdzinājumā ar Komisijas priekšlikumu ir izceltas treknrakstā un ar [...]. 
2 Teksts kvadrātiekavās ([…]) attiecas uz mijnorādēm ar Finanšu regulu vai nodokļu 

noteikumiem, kas ir jāsaskaņo ar tiem noteikumiem, par kuriem Finanšu regulas daļā vēl ir 
jāvienojas (sk. dok. 15783/17 ADD 1). 
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PIELIKUMS 

2016/0282 (COD) 

Priekšlikums 

EIROPAS PARLAMENTA UN PADOMES REGULA 

par finanšu noteikumiem, ko piemēro Savienības vispārējam budžetam, un ar kuru groza 

Regulu (EK) Nr. 2012/2002, Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) Nr. 1296/2013, 

Regulu (ES) Nr. 1301/2013, Regulu (ES) Nr. 1303/2013, Regulu (ES) Nr. 1304/2013, [...] 

Regulu (ES) Nr. 1309/2013, Regulu (ES) Nr. 1316/2013, Regulu (ES) Nr. 223/2014, 

Regulu (ES) Nr. 283/2014 [...] un Eiropas Parlamenta un Padomes Lēmumu Nr. 541/2014/ES 

(170) Ar mērķi nodrošināt, lai ar Eiropas Savienības Nodarbinātības un sociālās inovācijas 

programmu (EaSI) ātri varētu nodrošināt pietiekamus resursus mainīgo politisko prioritāšu 

atbalstam, būtu jāpieļauj lielāka elastība attiecībā uz orientējošo īpatsvaru katrai no trim 

sadaļām un attiecībā uz minimālajām procentuālajām daļām katrai tematiskajai prioritātei 

atsevišķā sadaļā, vienlaikus saglabājot vērienīgu EURES pārrobežu partnerību 

ieviešanas līmeni. Ar to būtu jāuzlabo programmas pārvaldība un jārada iespēja koncentrēt 

budžeta resursus uz pasākumiem, kas dod labākus nodarbinātības un sociālos rezultātus. 

(171) Lai atvieglotu investīcijas kultūras un ilgtspējīga tūrisma infrastruktūrā, neskarot pilnīgu ES 

vides tiesību aktu īstenošanu, jo īpaši attiecīgā gadījumā Direktīvas par stratēģisko vides 

novērtējumu un Direktīvas par ietekmes uz vidi novērtējumu īstenošanu, būtu [...] jāprecizē 

daži ierobežojumi atbalsta darbības jomā attiecībā uz šīm investīcijām. Tādēļ no [OV: 

lūgums ievietot datumu – šīs regulas spēkā stāšanās diena] ir jāievieš skaidri ierobežojumi 

attiecībā uz ERAF iemaksas apmēra robežām šādās investīcijās. 
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(172) [...] Lai reaģētu [...] uz problēmām, ko rada pieaugošās migrantu un bēgļu plūsmas, būtu 

jāprecizē mērķi, kuru sasniegšanai ERAF var veikt iemaksas migrantu un bēgļu atbalstam 

nolūkā dot dalībvalstīm iespēju nodrošināt investīcijas, kuras ir koncentrētas uz tiem 

trešo valstu valstspiederīgajiem, tostarp patvēruma meklētājiem un starptautiskās 

aizsardzības saņēmējiem, kas likumīgi uzturas valstī. 

(173) Tā kā grozījums Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES) Nr. 1303/2013 1 noteikumos 

paredz labvēlīgākus nosacījumus dažām darbībām, kuras rada ieņēmumus un kurām atbalsta 

summas vai likmes ir noteiktas EJZF regulā [...], ir jānosaka atšķirīga šo noteikumu spēkā 

stāšanās diena, lai nodrošinātu vienlīdzīgu attieksmi pret darbībām, kuras tiek atbalstītas, 

pamatojoties uz Regulu (ES) Nr. 1303/2013. 

(174) Lai atvieglotu darbību īstenošanu, būtu jāpaplašina potenciālo atbalsta saņēmēju loks. Tāpēc 

fiziskām personām vajadzētu būt tiesīgām saņemt atbalstu kohēzijas politikas jomā, un būtu 

jāparedz lielāka elastība attiecībā uz atbalsta saņēmēju definēšanu saistībā ar valsts 

atbalsta shēmām. 

(174.a) Praksē ir ierasts, ka par makroreģionālām stratēģijām vienojas, pieņemot Padomes 

secinājumus. Kā tas ir kopš Regulas (ES) Nr. 1303/2013 stāšanās spēkā, šos secinājumus 

attiecīgā gadījumā var apstiprināt Eiropadome, ņemot vērā šīs iestādes pilnvaras, kas 

izklāstītas LES 15. pantā. 

                                                 
1 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 1303/2013 (2013. gada 17. decembris), ar 

ko paredz kopīgus noteikumus par Eiropas Reģionālās attīstības fondu, Eiropas Sociālo fondu, 
Kohēzijas fondu, Eiropas Lauksaimniecības fondu lauku attīstībai un Eiropas Jūrlietu un 
zivsaimniecības fondu un vispārīgus noteikumus par Eiropas Reģionālās attīstības fondu, 
Eiropas Sociālo fondu, Kohēzijas fondu un Eiropas Jūrlietu un zivsaimniecības fondu un atceļ 
Padomes Regulu (EK) Nr. 1083/2006 (OV L 347, 20.12.2013., 320. lpp.). 
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(175) Lai dalītajā izpildē pārvaldītajiem ESI fondiem nodrošinātu pareizu finanšu pārvaldību un 

precizētu dalībvalstu pienākumus, vispārīgajos principos būtu nepārprotami jāatsaucas uz 

Finanšu regulā noteiktajiem principiem par iekšējo budžeta izpildes kontroli un izvairīšanos 

no interešu konflikta. 

(176) Lai efektīvai migrācijas un patvēruma problēmu risināšanai maksimāli palielinātu visu 

Savienības fondu sinerģiju, būtu jānodrošina, ka tad, kad tematiskie mērķi konkrētā fonda 

noteikumos tiek izteikti prioritātēs, šādas prioritātes attiektos uz katra fonda izmantojumu 

atbilstoši šīm jomām. Attiecīgā gadījumā būtu jānodrošina koordinācija ar Patvēruma, 

migrācijas un integrācijas fondu. 

(177) Lai nodrošinātu plānošanas pasākumu konsekvenci, reizi gadā būtu jāveic saskaņošana starp 

partnerības nolīgumiem un tiem programmu [...] grozījumiem, ko Komisija apstiprinājusi 

iepriekšējā kalendārajā gadā. 

(178) [...] 

(179) Lai atvieglotu sabiedrības virzītas vietējās attīstības stratēģiju sagatavošanu un īstenošanu, no 

galvenā fonda būtu jāatļauj segt sagatavošanas, darbības un iedzīvināšanas izmaksas. 

(180) Lai atvieglotu sabiedrības virzītas vietējās attīstības un integrētu teritoriālo investīciju izpildi, 

būtu attiecībā pret citām programmu struktūrām jāprecizē lomas un pienākumi, kādi ir vietējās 

rīcības grupām sabiedrības virzītas vietējās attīstības stratēģiju gadījumā un vietējām 

iestādēm, reģionālās attīstības struktūrām vai nevalstiskajām organizācijām ITI gadījumā. 

Norīkojums starpniekstruktūras statusā būtu jāpieprasa tikai gadījumos, kad attiecīgās 

struktūras pilda uzdevumus, kuri pārsniedz attiecīgajā pantā aprakstītos, vai ja šāda prasība ir 

noteikta konkrētā fonda noteikumos. 
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(181) Ir jāprecizē, ka vadošajām iestādēm būtu dodama iespēja īstenot finanšu instrumentus, līguma 

slēgšanas tiesības piešķirot[...] tieši EIB un starptautiskajām finanšu iestādēm (IFI). 

(182) Daudzas dalībvalstis ir izveidojušas valstij piederošas bankas vai [...] iestādes, kuras darbojas 

saskaņā ar valsts politikas mandātu veicināt ekonomikas attīstības darbības. Šādām bankām 

vai [...] iestādēm ir īpašas iezīmes, kas tās padara atšķirīgas no privātām komercbankām tādos 

aspektos kā to īpašumtiesības, tām uzticētais mandāts attīstības jomā un tas, ka to [...] 

galvenais mērķis nav peļņas palielināšana. Šo banku vai iestāžu loma ir jo īpaši novērst 

tirgus nepilnības, proti, ja kādos reģionos vai kādās politikas jomās vai sektoros 

komercbankas nepietiekami nodrošina finanšu pakalpojumus. Šīs valstij piederošās bankas 

vai [...] iestādes ir īpaši piemērotas tam, lai sekmētu ESI fondu pieejamību, vienlaikus 

saglabājot neitralitāti konkurences ziņā. To īpašā loma un iezīmes var dot dalībvalstīm iespēju 

palielināt finanšu instrumentu izmantojumu ESI fondu apguvē, lai maksimāli palielinātu šo 

fondu ietekmi uz reālo ekonomiku. Šāds iznākums atbilstu Komisijas politikai, kas paredz 

veicināt šādu banku vai iestāžu lomu būt fondu pārvaldniecēm gan ESI fondu īstenošanā, gan 

ESI fondu kombinēšanā ar ESIF finansējumu, kā jo īpaši ir paredzēts Investīciju plānā 

Eiropai. Neskarot līgumu slēgšanas tiesības, kas attiecībā uz finanšu instrumentu 

īstenošanu jau ir piešķirtas, ievērojot piemērojamos tiesību aktus, [...] ir pamatoti [...] 

precizēt, ka vadošās iestādes [...] var līguma slēgšanas tiesības piešķirt tieši šādām valstij 

piederošām bankām vai [...] iestādēm. Tomēr, lai nodrošinātu, ka šī iespēja tieši piešķirt 

līguma slēgšanas tiesības joprojām atbilst iekšējā tirgus principiem, šā noteikuma 

piemērošanai būtu jānosaka stingri nosacījumi, kas jāizpilda valstij piederošām bankām vai 

iestādēm. Starp šiem nosacījumiem ir tas, ka nedrīkstētu būt tiešas privātā kapitāla 

līdzdalības, izņemot tādus privātā kapitāla līdzdalības veidus, kas neparedz kontroli un 

bloķēšanu, saskaņā ar Direktīvas 2014/24/ES prasībām. Turklāt un stingri ierobežoti 

attiecībā tikai uz šīs regulas piemērošanas jomu valstij piederošai bankai vai iestādei 

būtu arī jāļauj īstenot finanšu instrumentus tad, ja privātā kapitāla līdzdalība nekādi 

neietekmē lēmumus par to finanšu instrumentu vadību ikdienā, kuri saņem ESI fondu 

atbalstu. 
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(183) Lai saglabātu [...] ERAF un ELFLA iespēju veikt iemaksas kopīgajos neierobežoto 

garantiju un vērtspapīrošanas finanšu instrumentos, ir jāparedz, ka dalībvalstis [...] šajos 

instrumentos var veikt iemaksas visā plānošanas periodā, un ir jāatjaunina attiecīgie 

noteikumi par šo iespēju, piemēram, noteikumi par ex ante novērtējumiem un izvērtēšanu, vai 

ir jāievieš iespēja, ka ERAF var plānot prioritārā virziena līmenī. 

(184) Kad tika pieņemta Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2015/1017 (2015. gada 

25. jūnijs) par Eiropas Stratēģisko investīciju fondu, Eiropas Investīciju konsultāciju centru un 

Eiropas Investīciju projektu portālu, Eiropas Stratēģisko investīciju fonds (ESIF) [...] bija 

iecerēts, lai dotu dalībvalstīm iespēju izmantot ESI fondus to atbalsttiesīgo projektu 

līdzfinansēšanā, kuri [...] saņem atbalstu [...] no ESIF. Būtu jāievieš konkrēts noteikums, lai 

paredzētu nosacījumus labākai mijiedarbības un papildināmības iespējai, kas atvieglotu 

iespēju kombinēt ESI fondus ar EIB finanšu produktiem, kuriem ir ESIF [...] ES garantija. 

[(184.a) Ievērojot Savienības tiesību aktus un pilnībā ņemot vērā attiecīgos Padomes 

secinājumos izklāstītos principus un vadlīnijas (īpaši 2016. gada 8. novembra 

secinājumos, kas publicēti OV C 461, 10.12.2016., 2.–5. lpp., konkrētāk – to pielikumā), 

struktūrām, kas īsteno finanšu instrumentus, veicot savas darbības, nevajadzētu 

izmantot nodokļu apiešanas shēmas, jo īpaši agresīvas nodokļu plānošanas shēmas, vai 

tajās iesaistīties.] 
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(185) Lai vienkāršotu un saskaņotu kontroles un revīzijas prasības un uzlabotu to finanšu 

instrumentu pārskatatbildību, kurus īsteno EIB un citas starptautiskas finanšu iestādes, ir 

nepieciešams grozīt noteikumus par finanšu instrumentu pārvaldību un kontroli, lai atvieglotu 

ticamības pārbaudes procesu. Šis grozījums neskar piemērojamos noteikumus, kas 

saskaņā ar 38. panta 1. punkta a) apakšpunktu un 39. pantu Kopīgo noteikumu regulā 

ir izklāstīti Kopīgo noteikumu regulas par finanšu instrumentiem 40. pantā un noteikti 

finansēšanas nolīgumā, kas parakstīts pirms šīs regulas stāšanās spēkā. 

(186) Lai šīs regulas īstenošanai nodrošinātu vienotus nosacījumus, Komisijai būtu jāpiešķir 

īstenošanas pilnvaras attiecībā uz šīs regulas 40. panta 1. punktā noteikto kontroles ziņojumu 

un gada revīzijas ziņojumu paraugiem. Minētās pilnvaras būtu jāizmanto saskaņā ar Eiropas 

Parlamenta un Padomes Regulu (ES) Nr. 182/2011 1. 

(187) Lai nodrošinātu saskaņu ar pieeju finanšu korekcijām 2007.–2013. gada plānošanas periodā, ir 

jāprecizē, ka attiecībā uz finanšu instrumentiem vajadzētu būt iespējai ļaut kādu atsevišķu 

neatbilstību aizstāt ar pareizo izdevumu ierakstu tās pašas operācijas ietvaros, lai attiecīgās 

finanšu korekcijas rezultātā konkrētajai finanšu instrumenta operācijai neuzrādītos neto 

zaudējumi. 

(187.a) Lai paredzētu vairāk laika tādu finansēšanas nolīgumu parakstīšanai, ar kuriem uz 

pašu kapitālu balstītu instrumentu gadījumā dod iespēju pēc atbilstības perioda beigām 

izmaksām izmantot uzticējumglabāšanas kontus, šādu finansēšanas nolīgumu 

parakstīšanas termiņš būtu jāpagarina līdz 2018. gada 31. decembrim. 

                                                 
1 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 182/2011 (2011. gada 16. februāris), ar ko 

nosaka normas un vispārīgus principus par dalībvalstu kontroles mehānismiem, kuri attiecas 
uz Komisijas īstenošanas pilnvaru izmantošanu (OV L 55, 28.2.2011., 13. lpp.). 
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(188) Lai [...] investoriem, kas darbojas saskaņā ar tirgus ekonomikas principu, radītu stimulu 

līdzieguldīt publiskās politikas projektos, būtu jāievieš atšķirīgas pret investoriem vērstās 

attieksmes koncepcija, kura saskaņā ar konkrētiem nosacījumiem pieļauj, ka ESI fondi var būt 

pakārtotā pozīcijā salīdzinājumā ar [...] investoru, kas darbojas saskaņā ar tirgus 

ekonomikas principu, un EIB finanšu produktiem, kuriem ir ESIF ES garantija. Līdztekus 

būtu jāparedz nosacījumi šādas atšķirīgas attieksmes piemērošanai ESI fondu īstenošanā. 

(189) Ņemot vērā to, ka procentu likmes jau ilgstoši ir zemā līmenī, un lai neradītu lieku kaitējumu 

finanšu instrumentus īstenojošām struktūrām, ir nepieciešams, ievērojot aktīvu un rūpīgu 

finanšu līdzekļu pārvaldību, dot iespēju no finanšu instrumentā atpakaļ iemaksātajiem 

resursiem finansēt negatīvos procentus, kas radušies ESI fondu investīciju rezultātā, ievērojot 

Kopīgo noteikumu regulas 43. pantu. 

(190) Lai ziņošanas prasības saskaņotu ar jauno 43.a pantu par atšķirīgu attieksmi pret investoriem 

un novērstu pārklāšanos starp "investīciju vērtību" 46. panta 2. punkta h) apakšpunktā un 

"pašu kapitāla investīcijām" 46. panta 2. punkta i) apakšpunktā, ir nepieciešams atjaunināt 

Kopīgo noteikumu regulas 46. pantu. 

(191) Lai atvieglotu ESI fondu īstenošanu, dalībvalstīm ir jāparedz tiešas piešķiršanas iespēja 

attiecībā uz tehniskās palīdzības pasākumiem, ko īsteno EIB/EIF, citas starptautiskās finanšu 

iestādes un valsts īpašumā esošas bankas vai finanšu iestādes. 

(191.-a) Lai vēl vairāk saskaņotu nosacījumus darbībām, kuras pēc pabeigšanas rada neto 

ieņēmumus, šīs regulas noteikumi būtu jāpiemēro jau atlasītām, bet vēl nepabeigtām 

darbībām un tādām darbībām, kas šajā plānošanas periodā vēl ir jāatlasa. 

(191.a) Lai radītu spēcīgu stimulu energoefektivitātes pasākumu īstenošanai, izmaksu 

ietaupījumi, kas rodas no kādas darbības energoefektivitātes palielināšanas, nebūtu 

jāuzskata par neto ieņēmumiem. 
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(192) Lai atvieglotu ieņēmumus radošu darbību īstenošanu, būtu jāatļauj jebkurā programmas 

īstenošanas brīdī samazināt līdzfinansējuma likmi un būtu jāparedz iespēja valsts līmenī 

noteikt vienotas likmes neto ieņēmumu procentuālās daļas. 

(193) Ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES) Nr. 508/2014 novēloto pieņemšanu 

un to, ka minētajā regulā ir noteikti atbalsta intensitātes līmeņi, attiecībā uz ieņēmumus 

radošām darbībām ir nepieciešams paredzēt dažus izņēmumus attiecībā uz EJZF. 

(194) Lai mazinātu administratīvo slogu, kas gulstas uz atbalsta saņēmējiem, būtu jāpalielina 

robežvērtība, saskaņā ar kuru konkrētas darbības ir atbrīvotas no to īstenošanas gaitā radušos 

ieņēmumu aprēķināšanas un ņemšanas vērā. 

(195) Lai atvieglotu sinerģiju starp ESI fondiem un citiem Savienības instrumentiem, radušos 

izdevumus var atlīdzināt no dažādiem ESI fondiem un Savienības instrumentiem, balstoties 

uz iepriekš noteiktu proporciju. 

(196) Lai veicinātu vienreizēju maksājumu izmantošanu un ņemot vērā to, ka vienreizējiem 

maksājumiem ir jābalstās uz taisnīgu, objektīvu un pārbaudāmu aprēķina metodi, kam būtu 

jānodrošina pareiza finanšu pārvaldība, šo summu izmantošanai piemērojamā augšējā robeža 

būtu jāatceļ. 

(197) Ņemot vērā mērķi samazināt administratīvo slogu, ko atbalsta saņēmējiem rada projektu 

īstenošana, būtu jāievieš jauna veida vienkāršoto izmaksu iespēja finansējumam, kas balstās 

uz citiem nosacījumiem, nevis darbības izmaksām. 
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(197a) Lai samazinātu slogu, ko rada ar to saistītā pārvalde, un vienkāršotu noteikumus, ar 

ko reglamentē fondu izmantošanu, dalībvalstīm būtu pastiprināti jāizmanto 

vienkāršotas izmaksu iespējas. 

(198) Ņemot vērā to, ka saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 1303/2013 71. pantu pienākums nodrošināt 

investīciju darbību ilgumu ir piemērojams no dienas, kad atbalsta saņēmējam veikts pēdējais 

maksājums, un ka gadījumā, ja investīcija izpaužas kā jaunas tehnikas un aprīkojuma iegāde 

uz nomaksu, pēdējais maksājums tiek veikts līguma darbības beigās, šāda veida investīcijām 

šis pienākums nebūtu piemērojams. 

(199) Lai nodrošinātu to, ka plaši tiek piemērotas vienkāršotas izmaksu iespējas, būtu jāparedz, ka 

attiecībā uz ERAF un ESF darbībām, kuru summa nepārsniedz noteiktu robežvērtību, tiek 

obligāti izmantotas standarta likmes vienības izmaksas, vienreizēji maksājumi vai vienotās 

likmes, ņemot vērā attiecīgos šajā regulā izklāstītos pārejas noteikumus. Vadošajai 

iestādei būtu jādod iespēja pārejas periodu pagarināt par tik ilgu laiku, kādu tā uzskata 

par piemērotu, ja tā uzskata, ka šis pienākums rada nesamērīgu administratīvo slogu. 

Šis pienākums nebūtu jāpiemēro darbībām, kas saņem atbalstu tāda valsts atbalsta 

shēmas ietvaros, kurš nav de minimis atbalsts, attiecībā uz ko joprojām būtu jābūt 

iespējamām visa veida dotācijām un atmaksājamajai palīdzībai. Vienlaikus attiecībā uz 

visiem ESI fondiem kā papildu metodika vienkāršoto izmaksu noteikšanai būtu jāievieš 

budžeta projektu izmantošana. 
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(200) Lai sekmētu agrāku un mērķtiecīgāku vienkāršoto izmaksu iespēju piemērošanu, Komisijai 

būtu jādeleģē pilnvaras pieņemt aktus saskaņā ar Līguma par Eiropas Savienības darbību 290. 

pantu, lai tā papildinātu noteikumus [...] par standarta likmes vienības izmaksu vai vienotas 

likmes finansējumu, taisnīgo, objektīvo un pārbaudāmo metodi, saskaņā ar kuru minētās 

likmes var noteikt, un precizējot sīki izstrādātu kārtību un tās piemērošanu attiecībā uz 

finansējumu, kas balstīts nevis uz izmaksām, bet to nosacījumu izpildi, kuri ir saistīti noteiktu 

sekmju gūšanu programmu īstenošanā vai programmu mērķu sasniegšanu. Ir īpaši būtiski, lai 

Komisija, veicot sagatavošanas darbus, rīkotu atbilstīgas apspriešanās, tostarp ekspertu 

līmenī, un lai minētās apspriešanās tiktu rīkotas saskaņā ar principiem, kas noteikti 2016. gada 

13. aprīļa Iestāžu nolīgumā par labāku likumdošanas procesu. Jo īpaši, lai deleģēto aktu 

sagatavošanā nodrošinātu vienādu dalību, Eiropas Parlaments un Padome visus dokumentus 

saņem vienlaicīgi ar dalībvalstu ekspertiem, un minēto iestāžu ekspertiem ir sistemātiska 

piekļuve Komisijas ekspertu grupu sanāksmēm, kurās notiek deleģēto aktu sagatavošana. 

(201) Lai samazinātu administratīvo slogu, būtu vairāk jāizmanto vienotās likmes, kurām nav 

nepieciešama dalībvalstu noteikta metodika. Tāpēc būtu jāievieš divas papildu vienotās 

likmes – viena tiešo personāla izmaksu aprēķināšanai un otra pārējo attiecināmo izmaksu 

aprēķināšanai uz personāla izmaksu pamata. Turklāt būtu jāsniedz papildu precizējumi par 

personāla izmaksu aprēķināšanas metodēm. 

(202) Lai palielinātu darbību efektivitāti un ietekmi, būtu jāatvieglo valsts līmeņa darbību vai 

dažādu programmas jomu aptverošu darbību īstenošana un attiecībā uz dažām investīcijām 

būtu jāpalielina ārpussavienības izdevumu iespējas. 

(203) Lai pamudinātu dalībvalstis lielo projektu novērtējumam izmantot neatkarīgus ekspertus, būtu 

jāatļauj, ka lielā projekta izdevumu deklarācija, ko iesniedz Komisijai, tiek pieņemta pēc tam, 

kad Komisija ir tikusi informēta par attiecīgās informācijas iesniegšanu neatkarīgajam 

ekspertam, bet pirms neatkarīgā eksperta pozitīva novērtējuma saņemšanas. 
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(204) Lai veicinātu to, ka tiek izmantoti kopīgi rīcības plāni, ar ko atbalsta saņēmējiem tiks 

samazināts administratīvais slogs, ir jāsamazina ar kopīga rīcības plāna izveidi saistītās 

regulatīvās prasības, vienlaikus arī turpmāk pienācīgu uzmanību pievēršot 

horizontālajiem principiem, tostarp dzimumu līdztiesībai un ilgtspējīgai attīstībai, kuri 

ir devuši nozīmīgu ieguldījumu efektīvā ESI fondu īstenošanā. 

(205) Lai atbalsta saņēmējiem novērstu lieku administratīvo slogu, noteikumos par informāciju un 

komunikāciju būtu jāievēro proporcionalitātes princips. Tādējādi ir svarīgi precizēt 

informācijas un komunikācijas noteikumu piemērošanas jomu. 

(206) Lai samazinātu administratīvo slogu un nodrošinātu efektīvu tehniskās palīdzības 

izmantojumu visos fondos un reģionu kategorijās, būtu jāpalielina elastība attiecībā uz 

dalībvalstu tehniskajai palīdzībai piemērojamo attiecīgo robežlielumu aprēķināšanu un 

uzraudzību. 

(207) Lai racionalizētu īstenošanas struktūras, būtu jāprecizē, ka arī mērķa "Eiropas teritoriālā 

sadarbība" programmām ir pieejama iespēja, ka vadošā iestāde, sertifikācijas iestāde un 

revīzijas iestāde pieder vienai un tai pašai publiskajai struktūrai. 

(208) Būtu sīkāk jānosaka vadošo iestāžu pienākumi attiecībā uz izdevumu pārbaudēm gadījumos, 

kad tiek izmantotas vienkāršoto izmaksu iespējas. 

(209) Lai nodrošinātu to, ka, īstenojot ESI fondus un Eiropas atbalsta fondu vistrūcīgākajām 

personām (EAFVP), atbalsta saņēmēji var pilnībā gūt labumu no vienkāršošanas potenciāla, 

ko sniedz e-pārvaldības risinājumi, un īpaši ar mērķi veicināt pilnībā elektronisku dokumentu 

pārvaldību, ir jāprecizē, ka konkrētu nosacījumu izpildes gadījumā dokumentācija papīra 

formātā nav nepieciešama. 
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(209.a) Lai palielinātu kontroļu samērīgumu un atvieglotu kontroļu pārklāšanās radīto 

administratīvo slogu, īpaši mazajiem atbalsta saņēmējiem, un neapdraudot pareizas 

finanšu pārvaldības principu, vienotas revīzijas principam attiecībā uz fondiem un 

EJZF vajadzētu būt pārākam, un būtu jādubulto robežlielums, līdz kuram darbībai 

nepiemēro vairāk par vienu revīziju. 

(209.b) Svarīgi ir uzlabot ESI fondu pamanāmību un plašā sabiedrībā vairot izpratni par to 

rezultātiem un panākumiem. Publiskojot ESI fondu sasniegumus un demonstrējot to, kā 

tiek ieguldīti Savienības finanšu resursi, joprojām būtiski ir informācijas un 

komunikācijas pasākumi. 

(210) Lai nodrošinātu vienlīdzīgu attieksmi pret darbībām, kuras tiek atbalstītas, pamatojoties uz šo 

regulu, ir nepieciešams noteikt dienu, no kuras piemēro dažus grozījumus Eiropas Parlamenta 

un Padomes Regulā (ES) Nr. 1303/2013 1. 

(211) Lai konkrētām mērķgrupām atvieglotu piekļuvi ESF, nevajadzētu prasīt datu vākšanu dažu 

rādītāju vajadzībām [...]. 

(211.a) Lai nodrošinātu, ka viss plānošanas periods saistībā ar Regulu (ES) Nr. 1301/2013, 

Regulu (ES) Nr. 1303/2013, Regulu (ES) Nr. 1304/2013 un Regulu (ES) Nr. 223/2014 tiek 

reglamentēts ar saskaņotu noteikumu kopumu, daži minēto regulu grozījumi ir 

jāpiemēro no 2014. gada 1. janvāra. Paredzot minēto grozījumu piemērošanu ar 

atpakaļejošu spēku, tiek ņemta vērā tiesiskā paļāvība. 

                                                 
1 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 1303/2013 (2013. gada 17. decembris), ar 

ko paredz kopīgus noteikumus par Eiropas Reģionālās attīstības fondu, Eiropas Sociālo fondu, 
Kohēzijas fondu, Eiropas Lauksaimniecības fondu lauku attīstībai un Eiropas Jūrlietu un 
zivsaimniecības fondu un vispārīgus noteikumus par Eiropas Reģionālās attīstības fondu, 
Eiropas Sociālo fondu, Kohēzijas fondu un Eiropas Jūrlietu un zivsaimniecības fondu un atceļ 
Padomes Regulu (EK) Nr. 1083/2006 (OV L 347, 20.12.2013., 320. lpp.). 
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(211.b) Lai paātrinātu to finanšu instrumentu īstenošanu, kuros ESIF atbalsts ir apvienots ar 

EIB finanšu produktiem saskaņā ar ESIF, un lai nodrošinātu pastāvīgu juridisko 

pamatu tādu finansēšanas nolīgumu parakstīšanai, ar kuriem uz pašu kapitālu balstītu 

instrumentu gadījumā paredz iespēju izmantot uzticējumglabāšanas kontus, daži šīs 

regulas grozījumi ir jāpiemēro no 2018. gada 1. janvāra. Paredzot minēto grozījumu 

piemērošanu ar atpakaļejošu spēku, vēl vairāk tiek atvieglota projektu finansēšana ar 

apvienotu ESIF un EFSI atbalstu un tiek novērsts juridiskais vakuums no dienas, kad 

daži Regulas (ES) Nr. 1303/2013 noteikumi zaudē spēku, līdz dienai, kad tiem stājas 

spēkā termiņa pagarinājums ar šo regulu. 

(238) No EGF būtu arī pēc 2017. gada 31. decembra jāturpina pagaidu kārtā sniegt palīdzību 

jauniešiem, kas nestrādā, nemācās un neapgūst arodu (NEET) un dzīvo reģionos, kuros tiek 

atlaists nesamērīgi liels skaits darba ņēmēju. 

(239) Saskaņā ar Eiropas Infrastruktūras savienošanas instrumentu (EISI) var izveidot [...] 

finansējuma apvienošanas mehānismus. No šādiem [...] finansējuma apvienošanas 

mehānismiem varētu finansēt finansējuma apvienošanas darbības, kas ir pasākumi, kuros tiek 

apvienots no Savienības budžeta finansēts neatmaksājamais atbalsts, piemēram, dalībvalstu 

budžets, EISI dotācijas un Eiropas strukturālie un investīciju fondi, un/vai finanšu 

instrumenti, tostarp EISI kapitāla vērtspapīru un EISI aizņēmumu finanšu instrumentu 

kombinācijas, un finansējums no EIB grupas (tostarp EIB finansējums no ESIF), valsts 

attīstību veicinošām bankām vai attīstības vai cita finansējuma iestādēm, kā arī investoriem, 

un/vai privātais finansiālais atbalsts, ieskaitot tiešos un netiešos finansiālos 

ieguldījumus, tostarp izmantojot publiskās un privātās partnerības. 
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(239a) Finansējuma apvienošanas mehānismu izstrādi un izveidi vajadzētu balstīt uz ex ante 

izvērtējumu saskaņā ar Finanšu regulu, un tajā būtu jāatspoguļo pieredze, kas gūta, 

īstenojot EISI "finansējuma apvienošanas aicinājumu", kurš minēts 2017. gada 

20. janvārī publicētajā EISI daudzgadu darba programmā 2017. gadam. EISI 

finansējuma apvienošanas mehānismi būtu jānosaka ar daudzgadu un/vai gada darba 

programmām un jāpieņem saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 1316/2013 17. un 25. pantu. 

Komisijai būtu jānodrošina pārredzama un savlaicīga ziņošana Eiropas Parlamentam 

un Padomei par visu apvienošanas mehānisma īstenošanu. 

(239.b) EISI finansējuma apvienošanas mehānismu mērķis ir sekmēt un racionalizēt vienu 

pieteikumu visiem atbalsta veidiem, tostarp Savienības dotācijām no EISI un privātā 

sektora finansējumam. Minēto finansējuma apvienošanas mehānismu mērķim vajadzētu 

būt – projektu virzītājiem optimizēt pieteikuma procesu, nodrošinot tehniskajā un 

finansiālajā ziņā vienotu izvērtēšanas procesu. 

(239.c) Ar EISI finansējuma apvienošanas mehānismiem būtu jāpalielina projektu 

iesniegšanas grafika elastīgums, kā arī jāvienkāršo un jāracionalizē projektu 

identificēšana un finansēšana. Ar tiem būtu arī jāpalielina iesaistīto finanšu iestāžu 

līdzatbildība un apņēmība un līdz ar to jāsamazina ar projektiem saistītie riski. 

(239.d) EISI finansējuma apvienošanas mehānismiem būtu jārada labāka koordinācija, 

informācijas apmaiņa un sadarbība starp dalībvalstīm, Komisiju, EIB, valsts attīstību 

veicinošām bankām un privātiem investoriem, lai izveidotu un atbalstītu tādu 

kvalitatīvu projektu sarakstu, kuri atbilst EISI politikas mērķiem. 
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(240) [...] EISI finansējuma apvienošanas mehānismu mērķim [...] vajadzētu būt – kāpināt 

Savienības izdevumu radīto multiplikatora efektu, piesaistot papildu resursus no privātiem 

investoriem, tādējādi nodrošinot maksimālu privāto investoru iesaistes pakāpi. Tiem [...] 

turklāt būtu jānodrošina, lai atbalstītie pasākumi kļūtu ekonomiski un finansiāli dzīvotspējīgi 

un palīdzētu nepieļaut investīciju sviras efekta nepietiekamību. Tiem būtu jādod 

ieguldījums to Savienības mērķu sasniegšanā, kuri Parīzes klimata konferencē (COP 21) 

ir noteikti pieņemto uzdevumu izpildei, darbvietu radīšanai un pārrobežu 

savienojamības panākšanai. Ir svarīgi, lai tad, kad darbību finansēšanai tiek izmantots 

gan EISI, gan ESIF, Revīzijas palāta izvērtētu, vai finanšu pārvaldība ir bijusi pareiza, 

ievērojot tai uzticētos uzdevumus, kas ir izklāstīti LESD 287. pantā, un saskaņā ar 

Regulas (ES) Nr. 1316/2013 24. panta 2. punktu. 

(240.aa) Lielākoties ir gaidāms, ka dotācijas transporta nozarē joprojām būs galvenie līdzekļi 

Savienības politikas mērķu atbalstam. Tādēļ ar finansējuma apvienošanas mehānismu 

piemērošanu nevajadzētu mazināt šādu dotāciju pieejamību. 

(240.ab) Privātu līdzinvestoru dalību transporta projektos varētu veicināt, mazinot finanšu 

risku. Šim nolūkam piemērotas var būt pirmās kārtas zaudējumu garantijas, ko EIB 

sniedz kopīgos finansēšanas mehānismos ar Savienības budžeta atbalstu, piemēram, 

finansējuma apvienošanas mehānismi. 

(240.b) Finansējums no EISI būtu jābalsta uz atlases un piešķiršanas kritērijiem, kas noteikti, 

ievērojot Regulas (ES) Nr. 1316/2013 17. panta 5. punktu, neatkarīgi no izmantotā 

finansējuma veida vai tā kombinācijas. 

(240.c) Finansējuma apvienošanā gūtā pieredze būtu jāņem vērā EISI regulas izvērtējumos. 

(240.d) Finansējuma apvienošanas mehānismu ieviešana ar šo regulu nebūtu jāuztver kā tāda, 

kas skar sarunas par daudzgadu finanšu shēmu laikposmam pēc 2020. gada. 
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(241) Ņemot vērā to, ka transporta nozarē ir ļoti augsta EISI izpildes pakāpe, un lai [...] 

atbalstītu tādu projektu īstenošanu, kuriem Eiropas transporta tīklā ir vislielākā pievienotā 

vērtība attiecībā uz pamattīkla koridoriem, pārrobežu projektiem, [...] projektiem citās 

pamattīkla daļās un projektiem, kas ir atbalsttiesīgi saskaņā ar horizontālajām 

prioritātēm, kas ir izklāstītas Regulas (ES) Nr. 1316/2013 I pielikumā, ir izņēmuma 

kārtā jāparedz papildu elastība daudzgadu darba programmas izmantošanā, ļaujot sasniegt 

līdz 95 % no [...] budžeta finanšu resursiem, kas norādīti Regulā (ES) Nr. 1316/2013. Tomēr 

ir svarīgi, lai atlikušajā EISI īstenošanas periodā vēl tiktu sniegts atbalsts prioritātēm, 

uz kurām attiecas gada darba programmas. 

(241.a) Ņemot vērā to, ka EISI telekomunikāciju nozarei ir atšķirīgas iezīmes salīdzinājumā 

ar EISI transporta un EISI enerģētikas nozarēm (mazāks vidējais dotāciju apjoms, 

izmaksu veidi un projektu veidi), būtu jāizvairās no nevajadzīga sloga attiecīgajos 

pasākumos iesaistītajiem atbalsta saņēmējiem un dalībvalstīm, samazinot apliecināšanas 

pienākuma izmaksas, bet vienlaikus nevājinot pareizas finanšu pārvaldības principu. 

(242) Pašlaik pasākumu atbalstam digitālo pakalpojumu infrastruktūras jomā var izmantot vienīgi 

dotācijas un iepirkumu. Lai digitālo pakalpojumu infrastruktūras darbībai nodrošinātu 

pēc iespējas lielāku efektivitāti, šo pasākumu atbalstam būtu jādara pieejami arī citi finanšu 

instrumenti, kurus šobrīd izmanto EISI, tostarp inovatīvi finanšu instrumenti. 

(244) Lai izvairītos no lieka administratīvā sloga vadošajām iestādēm, kurš varētu kavēt efektīvu 

EAFVP īstenošanu, ir lietderīgi vienkāršot un atvieglot procedūru, ar kuru darbības 

programmās tiek grozīti nebūtiski elementi. 

(245) Lai vēl vairāk vienkāršotu EAFVP izmantošanu, ir lietderīgi paredzēt papildu noteikumus par 

attiecināmajiem izdevumiem, jo īpaši attiecībā uz vienības izmaksu, fiksēto summu un 

vienoto likmju standartskalu izmantošanu. 
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(246) Lai izvairītos no netaisnīgas attieksmes pret partnerorganizācijām, pārkāpumi, kas ir 

piedēvējami vienīgi struktūrai, kura atbild par pirkumu veikšanu palīdzības vajadzībām, 

nedrīkstētu ietekmēt partnerorganizāciju izdevumu attiecināmību. 

(247) [...] 

(248) [...] 

(249) Lai vienkāršotu ESI fondu un EAFVP īstenošanu un izvairītos no juridiskas nenoteiktības, 

būtu jāprecizē daži dalībvalstu pienākumi pārvaldības un kontroles jomā. 
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262. pants 

[...] 
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263. pants 

Grozījumi Regulā (ES) Nr. 1296/2013 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) Nr. 1296/2013 1 groza šādi: 

1) regulas 5. panta 2. punktu aizstāj ar šādu: 

"2. Apakšprogrammām, kas norādītas 3. panta 1. punktā, vidēji visā programmas periodā 

piemēro šādas indikatīvas procentuālās daļas: 

a) vismaz 55 % PROGRESS apakšprogrammai; 

b) vismaz 18 % EURES apakšprogrammai; 

c) vismaz 18 % mikrofinansēšanas un sociālās uzņēmējdarbības apakšprogrammai."; 

2) regulas 14. pantu groza šādi: 

a) panta 1. punktu aizstāj ar šādu: 

1. PROGRESS apakšprogramma atbalsta darbības [...] a), b) un c) apakšpunktā 

uzskaitītajās tematiskajās iedaļās: Visā programmas darbības laikā 5. panta 

2. punkta a) apakšpunktā noteiktajā indikatīvajā finansējuma sadalījumā 

starp dažādām iedaļām ievēro šādas minimālās procentuālās robežas: 

a) nodarbinātība, jo īpaši, lai cīnītos pret jauniešu bezdarbu: 20 %; 

b) sociālā aizsardzība, sociālā iekļaušana un nabadzības mazināšana un 

novēršana: 45 %; 

                                                 
1 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 1296/2013 (2013. gada 11. decembris) par 

Eiropas Savienības Nodarbinātības un sociālās inovācijas programmu ("EaSI") un ar kuru 
groza Lēmumu Nr. 283/2010/ES, ar ko izveido Eiropas progresa mikrofinansēšanas 
instrumentu nodarbinātībai un sociālajai iekļaušanai (OV L 347, 20.12.2013., 238. lpp.). 
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c) darba apstākļi: 7 %. 

Jebkuru atlikušo daļu piešķir vienai vai vairākām a), b) vai c) apakšpunktā 

minētajām tematiskajām iedaļām vai to kombinācijai."; 

b) panta 2. punktu groza šādi: 

"2. No kopējās PROGRESS apakšprogrammai piešķirtās summas ievērojamu daļu 

piešķir, lai veicinātu sociālos eksperimentus kā metodi, ar kuru pārbauda un 

novērtē inovatīvus risinājumus ar nolūku tos piemērot plašāk."; 

3) regulas 19. pantu aizstāj ar šādu: 

"19. pants 

Tematiskās iedaļas un finansējums 

EURES apakšprogramma atbalsta darbības [...] a), b) un c) apakšpunktā uzskaitītajās 

tematiskajās iedaļās. Visā programmas darbības laikā 5. panta 2. punkta b) apakšpunktā 

noteiktajā indikatīvajā finansējuma sadalījumā starp dažādām iedaļām ievēro šādas 

minimālās procentuālās robežas: 

a) pārredzamība darba vakancēm, pieteikumiem un jebkurai saistītai informācijai 

pieteikumu iesniedzējiem un darba devējiem: 15 %; 

b) darba ņēmēju atlases pakalpojumu un darbā iekārtošanas pakalpojumu pilnveidošana, 

izmantojot vakanču un pieteikumu salāgošanu Savienības līmenī, jo īpaši mērķtiecīgas 

mobilitātes shēmas: 15 %; 

c) pārrobežu partnerības: 18 %. 

Jebkuru atlikušo daļu piešķir vienai vai vairākām a), b) vai c) apakšpunktā minētajām 

tematiskajām iedaļām vai to kombinācijai.” 
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4) regulas 25. pantu aizstāj ar šādu: 

"25. pants 

Tematiskās iedaļas un finansējums 

Mikrofinansēšanas un sociālās uzņēmējdarbības apakšprogramma atbalsta darbības a) un 

b) apakšpunktā uzskaitītajās tematiskajās iedaļās. Visā programmas darbības laikā 5. panta 

2. punkta c) apakšpunktā noteiktajā indikatīvajā finansējuma sadalījumā starp 

dažādām iedaļām ievēro šādas minimālās procentuālās robežas: 

a) mikrofinansējums neaizsargātām iedzīvotāju grupām un mikrouzņēmumiem: 35 %; 

b) sociālā uzņēmējdarbība: 35 %. 

Jebkuru atlikušo daļu piešķir a) vai b) apakšpunktā minētajām tematiskajām iedaļām 

vai to kombinācijai." 

5) regulas 33. pantu svītro. 
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264. pants 

Grozījumi Regulā (ES) Nr. 1301/2013 

Regulu (ES) Nr. 1301/2013 groza šādi: 

1) regulas 3. panta 1. punkta e) apakšpunktu aizstāj ar šādu: 

"e) "investīcijas iekšējā potenciāla attīstībā, veicot fiksētas investīcijas iekārtās un 

infrastruktūrā, tostarp kultūras un ilgtspējīga tūrisma infrastruktūrā, uzņēmumiem 

paredzētos pakalpojumos un atbalstot pētniecības un inovāciju institūcijas un 

investīcijas uzņēmumu tehnoloģijās un lietišķajos pētījumos;"; 

1.a regulas 3. panta 1. punktam pievieno šādu daļu: 

"1. punkta e) apakšpunktā minētās investīcijas kultūras un ilgtspējīga tūrisma 

infrastruktūrā tiek uzskatītas par maza mēroga investīcijām un tiesīgām saņemt 

atbalstu, ja ERAF līdzfinansējums nepārsniedz EUR 10 000 000; minēto robežvērtību 

paaugstina līdz EUR 20 000 000, ja infrastruktūra ir uzskatāma par pasaules kultūras 

mantojumu 1972. gada UNESCO Konvencijas par pasaules kultūras un dabas 

mantojuma aizsardzību 1. panta nozīmē."; 

2) regulas 5. panta 9. punktā pievieno šādu e) apakšpunktu: 

"e) atbalstot migrantu un bēgļu uzņemšanu un sociālo un ekonomisko integrāciju."; 
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3) regulas I pielikuma tabulā tekstu, sākot no "Sociālā infrastruktūra" līdz tabulas beigām, aizstāj 

ar šādu: 

"Sociālā infrastruktūra 

Bērnu aprūpe un 

izglītība 

Personas Atbalstītās bērnu aprūpes vai izglītības 

infrastruktūras jauda 

Veselības 

aprūpe 

Personas Iedzīvotāju skaits, kuriem ir pieejami uzlaboti 

veselības aprūpes pakalpojumi 

Mājokļi mājokļa vienības Atjaunoti mājokļi 

 mājokļa vienības Atjaunoti mājokļi, t. sk. migrantiem un bēgļiem 

(neieskaitot uzņemšanas centrus) 

Migranti un 

bēgļi 

Personas Migrantus un bēgļus atbalstošās infrastruktūras 

(izņemot mājokļus) jauda 

Pilsētu attīstību raksturojošie rādītāji 

 Personas Iedzīvotāju skaits, kas dzīvo apgabalos, kuros 

īsteno integrētas pilsētu attīstības stratēģijas 

 kvadrātmetri Jaunizveidotas vai sanētas zaļās zonas pilsētās 

 kvadrātmetri Uzceltas vai atjaunotas sabiedriskās ēkas vai 

komercēkas pilsētās. 

" 
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265. pants 

Grozījumi Regulā (ES) Nr. 1303/2013 

1) regulas 2. pantu groza šādi: 

a) panta 10. punktu aizstāj ar šādu: 

"10) "atbalsta saņēmējs" ir publiska vai privāta struktūra vai fiziska persona, kas ir 

atbildīga par darbību sākšanu vai gan sākšanu, gan īstenošanu; un attiecībā uz 

valsts atbalsta shēmām, kas definētas šā panta 13. punktā, – struktūra, kura saņem 

atbalstu, izņemot gadījumus, kad atbalsts uz atsevišķu īstenošanas gadījumu 

ir mazāks par EUR 200 000, attiecībā uz kuru dalībvalsts var nolemt, ka 

atbalsta saņēmējs ir tā struktūra, kas piešķir atbalstu, neskarot de minimis 

noteikumus 1; un attiecībā uz finanšu instrumentiem, kas minēti šīs regulas otrās 

daļas IV sadaļā, tā ir struktūra, kas īsteno finanšu instrumentu, vai attiecīgā 

gadījumā – fondu fondu."; 

b) panta 31. punktu aizstāj ar šādu: 

"31) "makroreģionāla stratēģija" ir integrēta sistēma, par kuru ir vienojusies Padome 

un kuru attiecīgā gadījumā ir apstiprinājusi Eiropadome, un kuru cita starpā 

var atbalstīt ar ESI fondiem, lai risinātu kopīgas problēmas konkrētā ģeogrāfiskā 

apgabalā saistībā ar dalībvalstīm un trešām valstīm, kuras atrodas vienā 

ģeogrāfiskā apgabalā un tādējādi gūst labumu no ciešākas sadarbības, kas palīdz 

sasniegt ekonomisko, sociālo un teritoriālo kohēziju;"; 

                                                 
1 Komisijas Regula (ES) Nr. 1407/2013 (2013. gada 18. decembris) par Līguma par 

Eiropas Savienības darbību 107. un 108. panta piemērošanu de minimis atbalstam 
(OJ V 352, 24.12.2013., 1.–8. lpp.). Komisijas Regula (ES) Nr. 1408/2013 (2013. gada 
24. decembris) par Līguma par Eiropas Savienības darbību 107. un 108. panta 
piemērošanu de minimis atbalstam lauksaimniecības nozarē (OJ V 352, 24.12.2013., 
9. lpp.). Komisijas Regula (ES) Nr. 717/2014 (2014. gada 27. decembris) par Līguma par 
Eiropas Savienības darbību 107. un 108. panta piemērošanu de minimis atbalstam 
zvejniecības un akvakultūras nozarē (OJ V 190, 28.6.2014., 45.–54. lpp.). 
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[2) regulas 4. panta 7. punktā atsauci uz "Finanšu regulas 59. pantu" aizstāj ar "Finanšu regulas 

62. pantu"; 

[3) regulas 4. panta 8. punktu aizstāj ar šādu: 

"8. Komisija un dalībvalstis ievēro pareizas finanšu pārvaldības principu saskaņā ar Finanšu 

regulas 31. pantu, 34. panta 1. punktu un 59. pantu.";] 

4) regulas 9. pantam pievieno šādu daļu: 

"Prioritātes, kas noteiktas katram no ESI fondiem konkrētā fonda noteikumos, jo īpaši attiecas 

uz atbilstošu katra fonda izmantojumu migrācijas un patvēruma jomās. Saistībā ar minēto 

attiecīgā gadījumā tiek nodrošināta koordinācija ar Patvēruma, migrācijas un 

integrācijas fondu."; 

5) regulas 16. pantā iekļauj šādu 4.a punktu: 

"4.a Attiecīgā gadījumā dalībvalsts katru gadu līdz 31. janvārim iesniedz grozītu partnerības 

nolīgumu pēc tam, kad Komisija ir apstiprinājusi vienas vai vairāku programmu 

grozījumus iepriekšējā kalendārajā gadā [...]. 

Komisija katru gadu līdz 31. martam pieņem lēmumu, ar ko apstiprina, ka partnerības 

nolīguma grozījumi atspoguļo vienas vai vairāku programmu grozījumus, kurus 

Komisija apstiprinājusi iepriekšējā kalendārajā gadā. 

Minētajā lēmumā var iekļaut partnerības nolīguma citu elementu grozījumu saskaņā ar 

4. punktā minēto priekšlikumu ar noteikumu, ka priekšlikums ir iesniegts Komisijai līdz 

iepriekšējā kalendārā gada 31. decembrim."; 
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5.a) regulas 30. panta 2. un 3. punktu aizstāj ar šādiem: 

2. Komisija novērtē saskaņā ar 1. punktu iesniegto informāciju, ņemot vērā 

dalībvalsts iesniegto pamatojumu. Komisija var sniegt apsvērumus vienā mēnesī 

pēc pārskatītās programmas iesniegšanas, un dalībvalsts iesniedz Komisijai visu 

vajadzīgo papildinformāciju. Saskaņā ar konkrētu fondu noteikumiem Komisija 

prasību grozīt programmu apstiprina cik vien iespējams īsā laikā, bet ne vēlāk kā 

trīs mēnešus pēc tam, kad programmas iesniegusi dalībvalsts, ar noteikumu, ka ir 

pienācīgi ņemti vērā visi Komisijas sagatavotie apsvērumi. 

Ja programmas grozījums ietekmē partnerības nolīgumā sniegto informāciju, tiek 

piemērota procedūra, kas ir izklāstīta 16. panta 4.a punktā. 

3. Atkāpjoties no 2. punkta, ja pieprasījums grozīt programmu Komisijai ir iesniegts, 

lai pārdalītu izpildes rezervi pēc darbības rezultātu izvērtēšanas, Komisija 

sagatavo apsvērumus tikai tad, ja tā uzskata, ka ierosinātais piešķīrums neatbilst 

piemērojamiem noteikumiem, neatbilst dalībvalsts vai reģiona attīstības 

vajadzībām vai pastāv ievērojams risks, ka priekšlikumā ietvertie mērķi varētu 

netikt sasniegti. Komisija pieprasījumu grozīt programmu apstiprina cik vien 

iespējams īsā laikā, bet ne vēlāk kā divus mēnešus pēc tam, kad dalībvalsts 

iesniegusi pieprasījumu, ar nosacījumu, ka ir pienācīgi ņemti vērā visi Komisijas 

sagatavotie apsvērumi."; 
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6) [...] 

"30.a pants 

1. [...] 

2. [...] 

3. [...] 

7) regulas 32. panta 4. punktu aizstāj ar šādu: 

"4. Ja sabiedrības virzītas vietējās attīstības stratēģiju atlases komiteja, kas izveidota 

saskaņā ar 33. panta 3. punktu, konstatē, ka atlasītās sabiedrības virzītās vietējās 

attīstības stratēģijas īstenošanai ir vajadzīgs atbalsts no vairāk nekā viena fonda, tā var 

saskaņā ar valsts noteikumiem un procedūrām izraudzīties galveno fondu, kas segtu 

visas sabiedrības virzītās vietējās attīstības stratēģijas sagatavošanas, pamatdarbības un 

iedzīvināšanas izmaksas atbilstīgi 35. panta 1. punkta a), d) un e) apakšpunktam."; 
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8) regulas 34. panta 3. punktu aizstāj ar šādu: 

"3. Vietējās rīcības grupas uzdevumi ir šādi: 

a) veidot vietējo dalībnieku, tostarp iespējamo atbalsta saņēmēju, spējas izstrādāt 

un īstenot darbības, tostarp sekmējot viņu projektu sagatavošanas un vadības 

spējas; 

b) izstrādāt tādu nediskriminējošu un pārredzamu darbību atlases procedūru, kurā 

izvairās no interešu konflikta, kura nodrošina, lai vismaz 50 % balsu atlases 

lēmumos būtu partneriem, kas nav publiskas iestādes, un ļauj atlasi veikt, 

izmantojot rakstisku procedūru; 

c) darbību atlasē izstrādāt un apstiprināt tādus nediskriminējošus objektīvus 

kritērijus, kuri nodrošina saskaņotību ar sabiedrības virzītas vietējās attīstības 

stratēģijām, nosakot minēto darbību prioritāti pēc to ieguldījuma minētās 

stratēģijas mērķu un uzdevumu sasniegšanā; 

d) sagatavot un publicēt uzaicinājumus iesniegt piedāvājumus vai pastāvīgu projektu 

iesniegšanas procedūru; 

e) saņemt atbalsta pieteikumus un tos izvērtēt; 

f) atlasīt darbības un noteikt atbalsta summu, un attiecīgā gadījumā iesniegt 

priekšlikumus par atbilstības galīgo pārbaudi atbildīgajai struktūrai pirms 

apstiprināšanas; 

g) uzraudzīt sabiedrības virzītas vietējās attīstības stratēģijas un atbalstīto darbību 

īstenošanu un veikt ar minēto stratēģiju saistītas īpašas novērtēšanas darbības. 
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Ja vietējās rīcības grupas veic uzdevumus, kuri nav norādīti a)–g) apakšpunktā un par 

kuriem ir atbildīga vadošā vai sertifikācijas iestāde vai maksājumu aģentūras, minētās 

vietējās rīcības grupas tiek izraudzītas par starpniekstruktūrām saskaņā ar konkrētu 

fondu noteikumiem."; 

9) regulas 36. panta 3. punktu aizstāj ar šādu: 

"3. Dalībvalsts vai vadošā iestāde var deleģēt atsevišķus uzdevumus saskaņā ar konkrētu 

fondu noteikumiem vienai vai vairākām starpniekstruktūrām, tostarp pašvaldības, 

reģionālās attīstības iestādēm vai nevalstiskām organizācijām, saistībā ar ITI pārvaldību 

un īstenošanu."; 

10) regulas 37. pantu groza šādi: 

a) panta 2. punkta c) apakšpunktu aizstāj ar šādu: 

"c) aplēsi par publiskā sektora un privātajiem papildu resursiem, ko finanšu 

instruments potenciāli varētu piesaistīt līdz galasaņēmēja līmenim (paredzamais 

sviras efekts), tostarp attiecīgā gadījumā izvērtējot nepieciešamību pēc atšķirīgas 

attieksmes, kā minēts 43.a pantā, un šādas attieksmes [...] apmēru, lai piesaistītu 

partneru resursus no privātajiem investoriem, un/vai tādu mehānismu aprakstu, 

kurus izmantos, lai noteiktu nepieciešamību pēc atšķirīgas attieksmes un šādas 

attieksmes apmēru, piemēram, konkurences noteikumiem atbilstoša vai pienācīgi 

neatkarīga novērtēšanas procesa aprakstu;"; 

b) panta 3. punkta pirmo daļu aizstāj ar šādu: 

"Šā panta 2. punktā minētajā ex ante novērtēšanā var ņemt vērā ex ante vērtēšanu, kas 

veikta saskaņā ar Finanšu regulas 202. panta 1. punkta h) apakšpunktu, un to var veikt 

vairākos posmos. Katrā ziņā to pabeidz, pirms vadošā iestāde lemj par programmas 

ieguldījumiem finanšu instrumentā."; 
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ba) panta 8. punktu aizstāj ar šādu: 

"8. Galasaņēmēji, kas saņem atbalstu no ESI fondu finanšu instrumentiem, 

attiecīgā gadījumā var saņemt arī atbalstu no citas ESI fondu prioritātes vai 

programmas vai no cita instrumenta, ko atbalsta no Savienības budžeta, 

tostarp no Eiropas Stratēģisko investīciju fonda, saskaņā ar piemērojamiem 

Savienības valsts atbalsta noteikumiem. Šajā gadījumā katram atbalsta 

avotam veido atsevišķu uzskaiti, un ESI fondu finanšu instrumentu atbalsts 

veido daļu no darbības, kuras atbilstīgos izdevumus nošķir no citiem 

palīdzības avotiem."; 

11) regulas 38. pantu groza šādi: 

a) panta 1. punktā iekļauj šādu c) apakšpunktu: 

"c) finanšu instrumenti, [...] šo ieguldījumu apvienojot ar EIB finanšu produktiem 

Eiropas Stratēģisko investīciju fonda ietvaros saskaņā ar 39.a pantu."; 

b) panta 4. punktu groza šādi: 

i) pirmo daļu groza šādi: 

− daļas b) un c) apakšpunktu aizstāj ar šādiem: 

"b) uzticēt īstenošanas uzdevumus, izmantojot līguma slēgšanas tiesību 

tiešu piešķiršanu: 

i) EIB; 

ii) starptautiskai finanšu iestādei, kurā dalībvalsts ir akciju turētāja; 
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iii) valstij piederošai bankai vai [...] iestādei, kas izveidota kā 

juridiska persona, kura veic profesionālu finanšu darbību un 

atbilst visiem šādiem nosacījumiem: 

− tajā nav tiešas privāta kapitāla līdzdalības, izņemot tādus 

privātā kapitāla līdzdalības veidus, kas neparedz kontroli 

un bloķēšanu, kā noteikts valsts tiesību aktos, saskaņā ar 

Līgumiem, un kam nav izšķirošas ietekmes uz attiecīgo 

banku vai iestādi, un izņemot tādus privāta kapitāla 

līdzdalības veidus, ar kuriem nekādi neietekmē 

lēmumus par to finanšu instrumentu vadību ikdienā, 

kuri saņem ESI fondu atbalstu; 

− tā darbojas saskaņā ar valsts politikas mandātu, kuru ir 

piešķīrusi attiecīgā dalībvalsts iestāde valsts vai reģionālā 

līmenī [...] un kurā kā visas tās darbības vai kā daļa no 

tās darbībām ir paredzēta arī tādu ekonomiskās 

attīstības darbību veikšana, ar kurām tiek veicināta ESI 

fondu mērķu sasniegšana; 

− tā kā visas darbības vai kā daļu no savām darbībām 

veic [...] ekonomiskās attīstības darbības, kuras veicina 

ESI fondu mērķu sasniegšanu reģionos, politikas jomās 

[...] vai nozarēs, kurām finansējums no tirgus avotiem 

parasti nav pieejams vai nav pietiekams; 

− tā darbojas, [...] galveno uzmanību pievēršot nevis 

maksimālas peļņas gūšanai, bet tam, lai nodrošinātu 

savu darbību ilgtermiņa finanšu stabilitāti; 
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− [...] tā atbilstoši piemērojamiem tiesību aktiem ar 

piemērotiem pasākumiem nodrošina, lai šī tiešā līguma 

slēgšanas tiesību piešķiršana nesniegtu nekādu tiešu 

vai netiešu labumu komercdarbībai; un 

− tā ir neatkarīgas iestādes uzraudzībā saskaņā ar [...] 

piemērojamiem tiesību aktiem; 

c) uzticēt īstenošanas uzdevumus citam publisko vai privāto tiesību 

subjektam; vai"; 

− pievieno šādu d) apakšpunktu: 

"d) tieši uzņemties īstenošanas uzdevumus, ja finanšu instrumenti sastāv 

tikai no aizdevumiem vai garantijām. Šādā gadījumā vadošo iestādi 

uzskata par atbalsta saņēmēju, kā definēts 2. panta 10. punktā."; 
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ii) otro daļu aizstāj ar šādu: 

["Īstenojot finanšu instrumentu, pirmās daļas a)–d) apakšpunktā minētās 

struktūras nodrošina, lai tiktu ievēroti piemērojamie tiesību akti, tostarp noteikumi 

par ESI fondiem, valsts atbalstu, publisko iepirkumu, kā arī attiecīgie standarti un 

piemērojamie tiesību akti par nelikumīgi iegūtu līdzekļu legalizēšanas novēršanu, 

cīņu pret terorismu, krāpšanu nodokļu jomā un izvairīšanos no nodokļu 

maksāšanas. Minētās struktūras neizmanto tādu [...] praksi un neiesaistās tādas 

prakses īstenošanā, kas neatbilst ES labas pārvaldības [...] principiem nodokļu 

jomā, kā noteikts [...] Savienības tiesību aktos [...]. Šajā sakarībā struktūras, 

kuras īsteno finanšu instrumentus, maksimāli ņem vērā Savienības politikas 

virzienus. Tās neveic uzņēmējdarbību un saistībā ar finanšu [...] instrumentu 

īstenošanu neuztur darījuma attiecības ar subjektiem, kas inkorporēti jurisdikcijās, 

kuras nesadarbojas ar Savienību attiecībā uz starptautiski saskaņotu nodokļu 

standartu par pārredzamību un informācijas apmaiņu piemērošanu. Minētās 

struktūras uz savu atbildību var noslēgt nolīgumus ar finanšu starpniekiem finanšu 

[...] instrumentu īstenošanai. Tās transponē šajā daļā noteiktās prasības līgumos, 

ko noslēdz ar finanšu starpniekiem, kuri izraudzīti piedalīties finanšu [...] 

instrumentu īstenošanā saskaņā ar šiem nolīgumiem."]; 
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c) panta 5. un 6. punktu aizstāj ar šādiem: 

5. Šā panta 4. punkta pirmās daļas a), b) un c) apakšpunktā minētās struktūras, 

īstenojot fondu fondus, daļu no īstenošanas var uzticēt finanšu starpniekiem ar 

noteikumu, ka šādas struktūras uz savu atbildību nodrošina finanšu starpnieku 

atbilstību Finanšu regulas [...] 31. panta 1. punktā un 202. panta 1. punktā [...] 

noteiktajiem kritērijiem. Finanšu starpniekus atlasa atklātā, pārredzamā, samērīgā 

un nediskriminējošā procedūrā, izvairoties no interešu konflikta. 

6. Šā panta 4. punkta pirmās daļas b) un c) apakšpunktā minētās struktūras, kurām 

uzticēti īstenošanas uzdevumi, uz sava vārda un vadošās iestādes uzdevumā atver 

fiduciāros kontus vai izveido finanšu instrumentu kā atsevišķu finansējuma daļu 

finanšu iestādē. Atsevišķas finansējuma daļas gadījumā grāmatvedībā atsevišķi 

uzskaita programmas resursus, kas ieguldīti finanšu instrumentā, un citus finanšu 

iestādei pieejamos resursus. Fiduciārajos kontos turētos aktīvus un šādas 

atsevišķas finansējuma daļas pārvalda saskaņā ar pareizas finanšu pārvaldības 

principu, ievērojot attiecīgus prudenciālos noteikumus, un tiem ir atbilstoša 

likviditāte."; 

ca) panta 7. punkta pirmo daļu groza šādi: 

"7. Ja finanšu instrumentu īsteno saskaņā ar 4. punkta pirmās daļas a), b) un 

c) apakšpunktu, atkarībā no finanšu instrumenta īstenošanas struktūras 

finansēšanas nolīgumos paredz noteikumus par programmu ieguldījumiem 

finanšu instrumentos saskaņā ar IV pielikumu šādos līmeņos:"; 
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d) panta 8. punktu aizstāj ar šādu: 

8. Finanšu instrumentiem, ko īsteno saskaņā ar 4. punkta pirmās daļas 

d) apakšpunktu, noteikumus par programmu ieguldījumiem finanšu instrumentos 

saskaņā ar IV pielikumu paredz stratēģijas dokumentā, ko izskata uzraudzības 

komiteja."; 

e) regulas 38. panta 10. punktu aizstāj ar šādu: 

"10. Komisija pieņem īstenošanas aktus, kuros paredz vienādus nosacījumus 

attiecībā uz sīki izklāstītiem nosacījumiem 4. punkta pirmajā daļā un 

39.a panta 5. punktā minēto struktūru pārvaldīto programmas ieguldījumu 

pārvietošanai un pārvaldībai. Minētos īstenošanas aktus pieņem saskaņā ar 

pārbaudes procedūru, kas minēta 150. panta 3. punktā."; 

12) regulas 39. pantu groza šādi: 

a) panta 2. punkta pirmās daļas ievadteikumu aizstāj ar šādu: 

"Dalībvalstis var izmantot ERAF un ELFLA 65. panta 2. punktā norādītā atbilstības 

perioda laikā, lai sniegtu finansiālu ieguldījumu šīs regulas 38. panta 1. punkta 

a) apakšpunktā minētajos finanšu instrumentos, kurus netieši īsteno Komisija ar EIB, 

ievērojot Finanšu regulas 61. panta 1. punkta c) apakšpunkta iii) punktu un 201. panta 

4. punktu, attiecībā uz šādiem pasākumiem:"; 
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b) panta 4. punktā: 

i) punkta a) apakšpunktu aizstāj ar šādu: 

"a) atkāpjoties no 37. panta 2. punkta, tā pamatā ir Savienības mēroga ex ante 

novērtējums, kuru veic EIB un Komisija, vai, ja ir pieejami jaunāki dati, – 

ex ante novērtējums Savienības, valsts vai reģiona līmenī [...]. 

Pamatojoties uz pieejamiem datu avotiem par banku aizņēmuma 

finansējumu un MVU, ex ante novērtējums inter alia ietver analīzi par 

MVU finansēšanas vajadzībām attiecīgā līmenī, MVU finansēšanas 

nosacījumiem un vajadzībām, kā arī norādi par MVU finansējuma 

atšķirībām, MVU sektora ekonomiskās un finansiālās situācijas aprakstu 

attiecīgā līmenī, kopējo ieguldījumu minimālo kritisko masu, paredzamo 

kopējo aizdevumu apjomu, kas izriet no šādiem ieguldījumiem, un 

pievienoto vērtību;"; 

ii) punkta b) apakšpunktu aizstāj ar šādu: 

"b) katra iesaistītā dalībvalsts to nodrošina kā daļu no atsevišķa prioritārā 

virziena programmas ietvaros – ERAF ieguldījuma gadījumā vai kā daļu no 

īpašas valsts programmas, kas paredzēta attiecīgi ERAF un ELFLA finanšu 

ieguldījumam un ar ko sekmē 9. panta pirmās daļas 3. punktā norādīto 

tematisko mērķi;"; 
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c) panta 7. punktu aizstāj ar šādu: 

7. Atkāpjoties no 41. panta 1. un 2. punkta, attiecībā uz finansiāliem ieguldījumiem, 

kas minēti šā panta 2. punktā, dalībvalstis maksājuma pieteikumus Komisijai 

iesniedz, pamatojoties uz to summu 100 % apmēru, kuras dalībvalstij jāmaksā 

EIB saskaņā ar šā panta 4. punkta pirmās daļas c) apakšpunktā minētajā 

finansēšanas nolīgumā noteikto grafiku. Šādu maksājuma pieteikumu pamatā ir 

summas, ko EIB pieprasījusi kā nepieciešamās summas, lai segtu saistības 

saskaņā ar garantijas līgumiem vai pārvēršanas vērtspapīros darījumiem, kuri 

jāpabeidz nākamajos trijos mēnešos. Dalībvalstis maksājumus EIB veic 

nekavējoties un jebkurā gadījumā, pirms EIB uzņemas saistības."; 

d) panta 8. punktu aizstāj ar šādu: 

8. Programmas slēgšanas brīdī 42. panta 1. punkta a) un b) apakšpunktā minētie 

atbilstīgie izdevumi ir to programmas ieguldījumu kopējā summa, kas iemaksāti 

finanšu instrumentā un kas atbilst: 

a) attiecībā uz pasākumiem, kas minēti šā panta 2. punkta pirmās daļas 

a) apakšpunktā, – 42. panta 1. punkta pirmās daļas b) apakšpunktā 

minētajiem resursiem; 

b) attiecībā uz darbībām, kas minētas 2. punkta pirmās daļas b) apakšpunktā, – 

jaunā aizņēmuma finansējuma kopējai summai, kas iegūta no pārvēršanas 

vērtspapīros darījumiem un izmaksāta atbalsttiesīgiem MVU vai par labu 

tiem 65. panta 2. punktā norādītajā atbilstības periodā."; 
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13) regulā iekļauj šādu 39.a pantu: 

"39.a pants 

ESI fondu ieguldījums finanšu instrumentos, [...] apvienojot šo ieguldījumu ar EIB finanšu 

produktiem Eiropas Stratēģisko investīciju fonda ietvaros 

1. [...] Vadošās iestādes var izmantot ESI fondus, lai veiktu ieguldījumu 38. panta 

1. punkta c) apakšpunktā minētajos finanšu instrumentos ar mērķi piesaistīt papildu 

privātā sektora investīcijas, un ja tas dod ieguldījumu inter alia ESI fondu mērķu 

sasniegšanā un Savienības stratēģijā gudrai, ilgtspējīgai un iekļaujošai izaugsmei. 

2. Panta 1. punktā minētais ieguldījums nepārsniedz 25 % no galasaņēmējiem sniegtā 

kopējā atbalsta. Šīs regulas 120. panta 3. punkta b) apakšpunktā minētajos mazāk 

attīstītajos reģionos finansiālais ieguldījums var pārsniegt 25 %, ja tas ir pienācīgi 

pamatots ar [...] 37. panta 2. punktā vai šā panta 3. punktā minētajiem 

novērtējumiem, taču tas nepārsniedz [...] 0 %. Šajā punktā minētais kopējais atbalsts 

ietver jaunu aizdevumu un garantēto aizdevumu kopsummu, kā arī galasaņēmējiem 

veiktas pašu kapitāla un kvazikapitāla investīcijas. Šajā punktā minētos garantētos 

aizdevumus ņem vērā tikai tad, ja ESI fondu resursi tiek piesaistīti garantijas līgumiem, 

ko aprēķina, pamatojoties uz piesardzīgu ex ante riska novērtējumu, ieskaitot jaunu 

aizdevumu bez atlikuma dalāmu summu. 

3. Atkāpjoties no 37. panta 2. punkta, ieguldījumus saskaņā ar 1. punktu var balstīt uz 

sagatavošanas novērtējumu, tostarp pienācīgu pārbaudi, ko EIB veikusi attiecībā uz tās 

ieguldījumu finanšu produktā ESIF ietvaros. 
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4. Vadošo iestāžu ziņojumus saskaņā ar 46. pantu par darbībām, kas ietver finanšu 

instrumentus saskaņā ar šo pantu, balsta uz informāciju, kuru EIB glabā, lai sniegtu 

ziņojumus saskaņā ar ESIF regulas 16. panta 1. un 2. punktu, un kura papildināta ar 

papildu informāciju, kas pieprasīta saskaņā ar 46. panta 2. punktu. Šajā punktā 

noteiktās prasības ļauj nodrošināt vienādus ziņošanas nosacījumus saskaņā ar šīs 

regulas 46. panta 3. punktu. 

5. Veicot ieguldījumu 38. panta 1. punkta c) apakšpunktā minētajos finanšu instrumentos, 

vadošā iestāde var veikt šādas darbības: 

a) investēt esošas vai jaunizveidotas juridiskās personas kapitālā, lai īstenotu 

investīcijas galasaņēmējos saskaņā ar attiecīgo ESI fondu mērķiem, kuri 

uzņemsies īstenošanas uzdevumus; 

b) uzticēt īstenošanas uzdevumus [...] saskaņā ar 38. panta 4. punkta b) un 

c) apakšpunktu. Struktūra, kurai ir uzticēti īstenošanas uzdevumi, vai nu 

atver fiduciāro kontu savā vārdā un vadošās iestādes uzdevumā, vai izveido 

atsevišķu finansējuma daļu finanšu iestādē programmas ieguldījumam. Atsevišķas 

finansējuma daļas gadījumā grāmatvedībā atsevišķi uzskaita programmas 

resursus, kas ieguldīti finanšu instrumentā, un citus finanšu iestādei pieejamos 

resursus. Fiduciārajos kontos turētos aktīvus un šādas atsevišķas finansējuma 

daļas pārvalda saskaņā ar pareizas finanšu pārvaldības principu, ievērojot 

attiecīgus prudenciālos noteikumus, un tiem ir atbilstoša likviditāte. 

Šā panta nolūkos finanšu instruments var būt arī investīciju platformas veidā vai tās daļa 

saskaņā ar ESIF regulas 2. panta 4. punktu, ja investīciju platforma ir īpašam nolūkam 

dibinātas sabiedrības vai pārvaldīta konta veidā. 
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[6. Īstenojot 38. panta 1. punkta c) apakšpunktā minētos finanšu instrumentus, šā panta [...] 

5. punktā minētās struktūras nodrošina, lai tiktu ievēroti piemērojamie tiesību akti, 

tostarp noteikumi par ESI fondiem, valsts atbalstu, publisko iepirkumu, kā arī attiecīgie 

standarti un piemērojamie tiesību akti par nelikumīgi iegūtu līdzekļu legalizēšanas 

novēršanu, cīņu pret terorismu, krāpšanu nodokļu jomā un izvairīšanos no nodokļu 

maksāšanas. Minētās struktūras neizmanto tādu [...] praksi un neiesaistās tādas prakses 

īstenošanā, kas neatbilst ES labas pārvaldības [...] principiem nodokļu jomā, kā 

noteikts [...] Savienības tiesību aktos [...]. Šajā sakarībā struktūras, kuras īsteno 

finanšu instrumentus, maksimāli ņem vērā Savienības politikas virzienus. Tās 

neveic uzņēmējdarbību un saistībā ar finanšu [...] instrumentu īstenošanu neuztur 

darījuma attiecības ar subjektiem, kas inkorporēti jurisdikcijās, kuras nesadarbojas ar 

Savienību attiecībā uz starptautiski saskaņotu nodokļu standartu par pārredzamību un 

informācijas apmaiņu piemērošanu. Minētās struktūras uz savu atbildību var noslēgt 

nolīgumus ar finanšu starpniekiem finanšu [...] instrumentu īstenošanai. Tās transponē 

šajā daļā noteiktās prasības līgumos, ko noslēdz ar finanšu starpniekiem, kuri izraudzīti 

piedalīties finanšu [...] instrumentu īstenošanā saskaņā ar šiem nolīgumiem.] 

6.a Līdz [OV: lūgums ievietot datumu – 3 mēneši pēc Omnibus regulas stāšanās spēkā] 

Komisija saskaņā ar 149. pantu pieņem deleģētos aktus, ar kuriem papildina šo 

regulu, paredzot īpašus papildu noteikumus par to struktūru uzdevumiem, 

pienākumiem un atbildību, kuras īsteno finanšu instrumentus, saistītos atlases 

kritērijus un produktus, ko var nodrošināt, izmantojot finanšu instrumentus 

saskaņā ar 38. panta 1. punkta c) apakšpunktu. 
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7. Šā panta [...] 5. punktā minētās struktūras, īstenojot fondu fondus, daļu no īstenošanas 

var uzticēt finanšu starpniekiem ar noteikumu, ka minētās struktūras uz savu atbildību 

nodrošina finanšu starpnieku atbilstību Finanšu regulas [...] 31. panta 1. punktā un 

202. panta 1. punktā noteiktajiem kritērijiem. Finanšu starpniekus atlasa atklātā, 

pārredzamā, samērīgā un nediskriminējošā procedūrā, izvairoties no interešu konflikta. 

8. Ja nolūkā īstenot 38. panta 1. punkta c) apakšpunktā minētos finanšu instrumentus 

vadošās iestādes iegulda ESI fondu programmu līdzekļus esošā instrumentā, kura fonda 

pārvaldnieku jau ir izraudzījusies EIB, starptautiskās finanšu iestādes, kurās dalībvalsts 

ir akciju turētāja, vai valstij piederoša banka vai [...] iestāde, kas izveidota kā juridiska 

persona, kura veic profesionālu finanšu darbību un atbilst 38. panta 4. punkta 

b) apakšpunkta iii) punktā noteiktajiem nosacījumiem, tās uztic īstenošanas uzdevumus 

šim fondu pārvaldniekam, izmantojot līguma slēgšanas tiesību tiešu piešķiršanu. 

9. Atkāpjoties no 41. panta 1. un 2. punkta, ieguldījumiem finanšu instrumentos saskaņā ar 

šā panta 8. punktu starpposma maksājumu pieteikumus secīgi iesniedz saskaņā ar 

finansēšanas nolīgumā noteikto maksājumu grafiku. Pirmajā teikumā minētais 

maksājumu grafiks atbilst maksājumu grafikam, kas saskaņots ar citiem investoriem tajā 

pašā finanšu instrumentā. 

10. Noteikumus ieguldījumiem saskaņā ar 38. panta 1. punkta c) apakšpunktu izklāsta 

finansējuma nolīgumos saskaņā ar IV pielikumu šādos līmeņos: 

a) attiecīgā gadījumā starp pienācīgi pilnvarotiem vadošās iestādes un tās struktūras 

pārstāvjiem, kura īsteno fondu fondu; 

b) starp pienācīgi pilnvarotiem vadošās iestādes pārstāvjiem vai attiecīgā gadījumā 

starp tās struktūras pārstāvjiem, kura īsteno fondu fondu, un tās struktūras 

pārstāvjiem, kura īsteno finanšu instrumentu. 
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11. Ieguldījumiem saskaņā ar 1. punktu investīciju platformās, kas saņem ieguldījumus no 

Savienības līmenī izveidotiem instrumentiem, atbilstību valsts atbalsta noteikumiem 

nodrošina saskaņā ar Finanšu regulas 202. panta [...] 1. punkta c) apakšpunktu. 

12. Šīs regulas 38. panta 1. punkta c) apakšpunktā minēto finanšu instrumentu gadījumā, 

kas ir garantijas instrumenta veidā, dalībvalstis var nolemt, ka ESI fondi [...] 

attiecīgos gadījumos iegulda to aizdevumu portfeļu [...] dažādās daļās, kurus sedz arī 

ESIF [...] ES garantija. 

13. Attiecībā uz ERAF, ESF, Kohēzijas fondu un EJZF atsevišķu prioritāti un attiecībā uz 

ELFLA atsevišķa veida darbību ar līdzfinansējuma likmi līdz 100 % var noteikt 

programmas ietvaros, lai atbalstītu darbības, ko īsteno, izmantojot 38. panta 1. punkta 

c) apakšpunktā minētos finanšu instrumentus. 

14. Neatkarīgi no 70. panta un 93. panta 1. punkta iemaksas, kas veiktas saskaņā ar šā panta 

1. punktu, var izmantot, lai nodrošinātu jaunu aizņēmuma un kapitāla finansējumu visā 

dalībvalsts teritorijā, neņemot vērā noteiktās reģionu kategorijas, ja vien finansēšanas 

nolīgumā nav paredzēts citādi. 

15. Līdz 2019. gada beigām Komisija pārskata šā panta piemērošanu un vajadzības 

gadījumā iesniedz Eiropas Parlamentam un Padomei tiesību akta priekšlikumu."; 

14. regulas 40. pantu groza šādi: 

a) panta 1. un 2. punktu aizstāj ar šādiem: 

"1. Iestādes, kas izraudzītas saskaņā ar šīs regulas 124. pantu un ELFLA regulas 

65. pantu neveic pārbaudes uz vietas EIB vai citu to starptautisko finanšu iestāžu 

līmenī, kurās dalībvalsts ir akciju turētāja, attiecībā uz to īstenotiem finanšu 

instrumentiem. 
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Tomēr izraudzītās iestādes veic pārbaudes saskaņā ar šīs regulas 125. panta 

5. punktu un ar Regulas (ES) Nr. 1306/2013 59. panta 1. punktu citu to 

struktūru līmenī, kuras īsteno finanšu instrumentus savas attiecīgās dalībvalsts 

jurisdikcijā [...]. 

EIB vai citas starptautiskās finanšu iestādes, kurās dalībvalsts ir akciju turētāja, 

iesniedz izraudzītajām iestādēm kontroles ziņojumus ar katru maksājuma 

pieteikumu. Tās turklāt iesniedz Komisijai un izraudzītajām iestādēm gada 

revīzijas ziņojumu, kuru sagatavojuši šo struktūru ārējie revidenti. Šajā punktā 

noteiktie kontroles ziņojumi un gada revīzijas ziņojums neskar ziņošanas 

pienākumus, tostarp finanšu instrumentu darbības rezultātus, kā noteikts šīs 

regulas 46. panta 2. punktā. 

Komisija tiek pilnvarota pieņemt īstenošanas aktu par šā punkta [...] trešajā daļā 

minēto kontroles ziņojumu un gada revīzijas ziņojumu paraugiem. 

Šo īstenošanas aktu pieņem saskaņā ar 150. panta 2. punktā minēto konsultēšanās 

procedūru. 

2. Neskarot šīs regulas 127. pantu un Regulas (ES) Nr. 1306/2013 9. pantu, par 

programmu revīziju atbildīgās struktūras neveic revīzijas EIB vai citu to 

starptautisko finanšu iestāžu līmenī, kurās dalībvalsts ir akciju turētāja, attiecībā 

uz to īstenotiem finanšu instrumentiem. 

Par programmu revīziju atbildīgās struktūras veic darbību un pārvaldības un 

kontroles sistēmu revīzijas citu to struktūru līmenī, kas īsteno finanšu 

instrumentus to attiecīgajās dalībvalstīs, un galasaņēmēju līmenī, kad ir izpildīti 

40. panta 3. punkta nosacījumi. 
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Komisija var veikt revīzijas 1. punktā minēto struktūru līmenī, ja tā secina, ka tas 

ir nepieciešams, lai iegūtu pamatotu pārliecību, ņemot vērā konstatētos riskus. 

2.a Atkāpjoties no šā panta 1. un 2. punkta, attiecībā uz 38. panta 1. punkta 

a) apakšpunktā un 39. pantā minētajiem finanšu instrumentiem, kas tika 

izveidoti ar finansēšanas nolīgumu, kurš parakstīts pirms [OV: lūgums 

ievietot datumu – Omnibus regulas stāšanās spēkā diena], tiek piemēroti šā 

panta noteikumi, kas ir spēkā finansēšanas nolīguma parakstīšanas brīdī."; 

b) iekļauj šādu 5.a punktu: 

"5.a Atkāpjoties no šīs regulas 143. panta 4. punkta un Regulas (ES) Nr. 1306/2013 

56. panta otrās daļas, darbībās, kas ietver finanšu instrumentus, ieguldījumu, kas 

atcelts saskaņā ar šīs regulas 143. panta 2. punktu vai saskaņā ar Regulas (ES) 

Nr. 1306/2013 56. panta pirmo daļu atsevišķa pārkāpuma rezultātā, var atkārtoti 

izmantot tajā pašā darbībā ar šādiem nosacījumiem: 

a) ja pārkāpums, kas izraisa ieguldījuma atcelšanu, tiek atklāts galasaņēmēja 

līmenī, atcelto ieguldījumu var atkārtoti izmantot tikai citiem 

galasaņēmējiem tā paša finanšu instrumenta ietvaros; 

b) ja pārkāpums, kas izraisa ieguldījuma atcelšanu, tiek atklāts finanšu 

starpnieka līmenī fondu fondā, atcelto ieguldījumu var atkārtoti izmantot 

tikai citiem finanšu starpniekiem [...]. 



 

 

15783/17 ADD 2  dak/as/ip/IOO/sw 46 
 DGG 2A  LV 
 

Ja pārkāpums, kas izraisa ieguldījuma atcelšanu, tiek atklāts tās struktūras 

līmenī, kura īsteno fondu fondu, vai tās struktūras līmenī, kura īsteno 

finanšu instrumentus, ja finanšu instruments tiek īstenots, izmantojot 

struktūru bez fondu fonda, atcelto ieguldījumu nevar atkārtoti izmantot 

tajā pašā darbībā. 

Ja tiek veikta finanšu korekcija saistībā ar sistēmisku pārkāpumu, atcelto 

ieguldījumu nevar atkārtoti izmantot nevienai darbībai, ko skāris 

sistēmiskais pārkāpums."; 

c) panta 4. punktu aizstāj ar šādu: 

"4. Līdz [OV: lūgums ievietot datumu – 3 mēneši pēc Omnibus regulas stāšanās 

spēkā] Komisija saskaņā ar 149. pantu pieņem deleģētos aktus, ar kuriem 

papildina šo regulu, paredzot īpašus papildu noteikumus par 38. panta 

1. punkta b) un c) apakšpunktā minēto finanšu instrumentu pārvaldību un 

kontroli, attiecībā uz vadošo un revīzijas iestāžu veicamo kontroļu veidiem, 

apliecinošo dokumentu glabāšanas kārtību un datiem, kas pierādāmi ar 

apliecinošiem dokumentiem."; 

15. regulas 41. panta 1. punkta pirmās daļas ievadteikumu aizstāj ar šādu: 

1. Attiecībā uz 38. panta 1. punkta a) un c) apakšpunktā minētajiem finanšu instrumentiem 

un 38. panta 1. punkta b) apakšpunktā minētajiem finanšu instrumentiem, ko īsteno 

saskaņā ar 38. panta 4. punkta a), b) un [...] c) apakšpunktu, lai saņemtu programmas 

finansējumu, secīgi iesniedz starpposma maksājumu pieteikumus, un tos iemaksā 

finanšu instrumentā 65. panta 2. punktā noteiktajā atbilstības periodā ("atbilstības 

periods") saskaņā ar šādiem nosacījumiem:"; 
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15.a regulas 41. panta 2. punktu aizstāj ar šādu: 

"2. Attiecībā uz 38. panta 1. punkta b) apakšpunktā minētajiem finanšu 

instrumentiem, ko īsteno saskaņā ar 38. panta 4. punkta d) apakšpunktu, 

starpposma maksājuma[...] un noslēguma maksājuma pieteikumos iekļauj 

maksājumu kopsummu, ko vadošā iestāde maksājusi kā investīcijas 

galasaņēmējos, kā minēts 42. panta 1. punkta a) un b) apakšpunktā."; 

15.b regulas 42. panta 3. punkta pirmo teikumu aizstāj ar šādu: 

"3. Tādu uz uzņēmumu pašu kapitālu balstītu instrumentu gadījumā, kuri minēti 

37. panta 4. punktā, par kuriem 38. panta 7. punkta b) apakšpunktā minētais 

finansēšanas nolīgums ir parakstīts pirms 2018. gada 31. decembra un kuri līdz 

atbilstības perioda beigām investēja vismaz 55 % no programmas līdzekļiem, par 

ko uzņemtas saistības attiecīgajā finansēšanas nolīgumā, ierobežotu maksājumu 

summu investīcijām galasaņēmējos, kas jāsamaksā attiecībā uz laikposmu, kurš 

nav ilgāks par četriem gadiem pēc atbilstības perioda beigām, var uzskatīt par 

atbilstīgiem izdevumiem, ja tos iemaksā īpaši šim nolūkam atvērtā darījuma 

kontā, ar noteikumu, ka ir ievēroti valsts atbalsta noteikumi un ir izpildīti visi 

turpmāk minētie nosacījumi."; 

16. regulas 42. panta 5. punkta pirmo daļu aizstāj ar šādu: 

"5. Ja struktūra, kas īsteno fondu fondu, vai struktūras, kas īsteno finanšu instrumentus, 

ievērojot 38. panta 1. punkta c) apakšpunktu un 38. panta 4. punkta a), b) un [...] c) 

apakšpunktu, sedz šā panta 1. punkta pirmās daļas d) apakšpunktā un 2. punktā minētās 

pārvaldības izmaksas un maksu, tās nepārsniedz robežvērtības, kuras noteiktas šā panta 

6. punktā minētajā deleģētajā aktā. Pārvaldības izmaksās iekļauj tiešās vai netiešās 

izmaksas, ko kompensē atbilstoši izdevumu pamatojumam, savukārt pārvaldības maksu 

nosaka atbilstīgi saskaņotai sniegto pakalpojumu cenai, kas attiecīgā gadījumā noteikta, 

izmantojot konkurences noteikumiem atbilstošu tirgus procesu. Pārvaldības izmaksas un 

maksu pamato ar darbības rezultātos balstītu aprēķina metodoloģiju."; 
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17. regulā iekļauj šādu 43.a pantu: 

"43.a pants 

Atšķirīga attieksme pret investoriem 

1. Atbalstu no ESI fondiem finanšu instrumentiem, kas investēts galasaņēmējos, un 

ieņēmumus un cita veida ienākumus vai peļņu, piemēram, procentus, garantijas maksu, 

dividendes, kapitāla ieņēmumus vai jebkurus citus šo investīciju radītus ieņēmumus, kas 

ir attiecināmi uz atbalstu no ESI fondiem, var izmantot atšķirīgai attieksmei pret [...] 

investoriem, kas darbojas saskaņā ar tirgus ekonomikas principu, kā arī EIB, 

izmantojot ES galvojumu saskaņā ar Regulu (ES) 2015/1017. Šo atšķirīgo attieksmi 

pamato ar vajadzību piesaistīt privātu darījuma partneru resursus un panākt sviras 

efektu attiecībā uz publisko finansējumu. 

[...]1.a Šīs regulas 37. panta 2. punktā un 39.a panta 3. punktā minētie novērtējumi 

attiecīgā gadījumā ietver izvērtējumu, vai ir nepieciešama šā panta [...] 1. punktā 

minētā atšķirīgā attieksme, un tās apmēru un/vai tāda mehānisma aprakstu, ko 

izmantos, lai noteiktu nepieciešamību pēc šādas atšķirīgas attieksmes un tās 

apmēru. 

[...]2. Atšķirīga attieksme nepārsniedz to, kas ir nepieciešams, lai radītu stimulus privātu 

darījuma partneru resursu piesaistei. Tā pārmērīgi nekompensē [...] investorus, kas 

darbojas saskaņā ar tirgus ekonomikas principu, un EIB, izmantojot ES galvojumu 

saskaņā ar Regulu (ES) 2015/1017. Interešu saskaņošanu nodrošina ar atbilstīgu riska 

un peļņas dalījumu. 

[...]3. Atšķirīga attieksme pret [...] investoriem, kas darbojas saskaņā ar tirgus ekonomikas 

principu, neskar Savienības valsts atbalsta noteikumus."; 
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18. regulas 44. panta 1. punktu aizstāj ar šādu: 

1. Neskarot 43.a pantu, līdzekļus, kas iemaksāti atpakaļ finanšu instrumentos no 

investīcijām vai no atbrīvotajiem līdzekļiem, kuri piesaistīti garantijas līgumiem, tostarp 

kapitāla atmaksas, ieņēmumus un cita veida ienākumus vai peļņu, piemēram, procentus, 

garantijas maksu, dividendes, kapitāla ieņēmumus vai jebkurus citus investīciju radītus 

ieņēmumus, un kas ir attiecināmi uz atbalstu no ESI fondiem, atkārtoti izmanto turpmāk 

minētajos nolūkos līdz nepieciešamajām summām un secībā, par kuru puses vienojušās 

attiecīgajos finansēšanas nolīgumos: 

a) turpmākām investīcijām ar to pašu vai citu finanšu instrumentu starpniecību 

atbilstoši konkrētajiem mērķiem, kas noteikti saskaņā ar prioritāti; 

b) attiecīgā gadījumā, lai segtu tos zaudējumus ESI fondu ieguldījuma finanšu 

instrumentā nominālvērtībā, kas rodas no negatīviem procentiem, ja šie zaudējumi 

rodas, neraugoties uz aktīvu finanšu līdzekļu pārvaldību, ko veic struktūras, kas 

īsteno finanšu instrumentus; 

c) attiecīgā gadījumā radušos pārvaldības izmaksu atlīdzināšanai un finanšu 

instrumenta pārvaldības maksas samaksāšanai."; 

19. regulas 46. panta 2. punktā [...]: 

a) punkta c) apakšpunktu aizstāj ar šādu: 

"c) to struktūru identifikācija, kuras īsteno finanšu instrumentus, attiecīgā 

gadījumā norādot struktūras, kuras īsteno fondu fondus, kā minēts 38. panta 

1. punkta a), b) un c) apakšpunktā;"; 
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b) punkta g) un h) apakšpunktu aizstāj ar šādiem: 

"g) procenti un citi ieņēmumi no atbalsta, kas no ESI fondiem sniegts finanšu 

instrumentam, un programmu līdzekļi, kas iemaksāti atpakaļ finanšu instrumentos 

no investīcijām, kā minēts 43. un 44. pantā, un summas, kas izmantotas atšķirīgai 

attieksmei, kā minēts 43.a pantā; 

h) paveiktais finanšu instrumenta veikto investīciju paredzamā sviras efekta 

sasniegšanā un līdzdalība;"; 

19.a regulas 49. panta 4. punktu groza šādi: 

"4. Uzraudzības komiteja var iesniegt vadošajai iestādei apsvērumus par programmas 

īstenošanu un novērtējumu, tostarp par darbībām, kas saistītas ar administratīvā 

sloga mazināšanu atbalsta saņēmējiem. Uzraudzības komiteja var iesniegt 

apsvērumus arī par atbalsta no ESI fondiem pamanāmību un par informētību 

attiecībā uz to rezultātiem. Uzraudzības komiteja uzrauga darbības, kas veiktas, 

pamatojoties uz tās apsvērumiem."; 

19.b regulas 51. panta 1. punktu groza šādi: 

"1. Katru gadu no 2016. gada līdz 2023. gadam ieskaitot organizē ikgadēju 

izvērtēšanas sanāksmi ar Komisijas un katras dalībvalsts līdzdalību, lai izvērtētu 

katras programmas darbības rezultātus, ņemot vērā gada īstenošanas ziņojumu un 

Komisijas apsvērumus, ja tādi ir. Sanāksmē arī pārskata programmas 

komunikācijas un informācijas pasākumus, jo īpaši to pasākumu rezultātus un 

efektivitāti, kuri veikti, lai sabiedrību informētu par to, kādi ir no ESI fondiem 

sniegtā atbalsta rezultāti un pievienotā vērtība."; 

20. regulas 56. panta 5. punktu svītro; 
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21. regulas 57. panta 3. punktu [...] aizstāj ar šādu: 

"3. Šā panta 1. un 2. punkta noteikumus piemēro arī ESIF iemaksām 39. panta 

4. punkta pirmās daļas b) apakšpunktā minētajās īpašam nolūkam paredzētajās 

programmās."; 

22. regulas 58. panta 1. punktu groza šādi: 

a) atsauci uz "Finanšu regulas 60. pantu" aizstāj ar "Finanšu regulas 149. pantu"; 

aa) punkta f) apakšpunktu groza šādi: 

"f) darbības ar mērķi izplatīt informāciju, atbalstīt tīklu izveidi, veikt 

komunikācijas pasākumus, īpašu uzmanību pievēršot rezultātiem, kas gūti ar 

atbalstu no ESI fondiem, un to pievienotajai vērtībai, palielināt informētību 

un veicināt sadarbību un pieredzes apmaiņu, tostarp ar trešām valstīm; 

Komisija vismaz 15 % no šajā pantā minētajiem resursiem [...] paredz tam, 

lai saziņā ar sabiedrību kopumā nodrošinātu lielāku efektivitāti un spēcīgāku 

sinerģiju starp komunikācijas pasākumiem, kas veikti pēc Komisijas 

iniciatīvas, paplašinot zināšanu bāzi par rezultātiem, jo īpaši, efektīvāk vācot 

un izplatot datus, ar izvērtēšanu un ziņošanu, un it sevišķi izceļot ESI fondu 

ieguldījumu cilvēku dzīves uzlabošanā un panākot, ka atbalsts no ESI 

fondiem ir pamanāmāks, kā arī palielinot informētību par šāda atbalsta 

rezultātiem un pievienoto vērtību. Attiecīgos gadījumos pēc programmu 

slēgšanas turpina informācijas, komunikācijas un pamanāmības pasākumus 

attiecībā uz atbalsta no ESI fondiem rezultātiem un pievienoto vērtību, īpašu 

uzmanību pievēršot darbībām. Ar tiem arī sekmē korporatīvo komunikāciju 

attiecībā uz Savienības politikas prioritātēm, ciktāl tās ir saistītas ar šīs 

regulas vispārējiem mērķiem."; 
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b) pirmās daļas beigās pievieno šādu daļu: 

"Atkarībā no mērķa šajā pantā minētos pasākumus var finansēt kā darbības vai 

administratīvos izdevumus."; 

23. regulas 59. pantu groza šādi: 

a) pievieno šādu 1.a punktu: 

"Katrs ESI fonds var atbalstīt tehniskās palīdzības darbības, ko finansē kāds no pārējiem 

ESI fondiem."; 

b) pievieno šādu 3. punktu: 

"Neskarot otro daļu, dalībvalstis var īstenot pirmajā daļā minētās darbības, izmantojot 

līguma slēgšanas tiesību tiešu piešķiršanu: 

i) EIB; 

ii) starptautiskai finanšu iestādei, kurā dalībvalsts ir akciju turētāja; 

iii) valstij piederošai bankai vai finanšu iestādei, kā noteikts 38. panta 4. punkta 

b) apakšpunkta iii) daļā."; 
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24. regulas 61. pantu groza šādi: 

a) panta 1. punkta pirmo daļu aizstāj ar šādu: 

"Šo pantu piemēro darbībām, no kurām pēc to pabeigšanas gūst neto ienākumus. 

Šā panta nolūkos "neto ienākumi" ir ienākošās naudas plūsmas, ko lietotāji tiešā 

veidā maksā par precēm vai pakalpojumiem, kurus nodrošina darbība, piemēram, 

maksas, ko lietotāji tiešā veidā maksā par infrastruktūras izmantošanu, zemes vai 

ēku pārdošanu vai īri vai arī maksājumiem par pakalpojumiem, atskaitot darbības 

izmaksas un ātri nolietojamu iekārtu aizvietošanas izmaksas, kas rodas attiecīgajā 

laikposmā. Darbības izmaksu ietaupījumus, kas gūti no darbībām, izņemot 

izmaksu ietaupījumus, kas gūti no energoefektivitātes pasākumu īstenošanas, 

uzskata par neto ienākumiem, izņemot gadījumus, kad tos kompensē līdzvērtīgs 

darbības subsīdiju samazinājums."; 

[...]b) panta 3. punktā pēc a) apakšpunkta iekļauj šādu jaunu aa) apakšpunktu: 

"dalībvalsts noteiktas vienotas likmes neto ienākumu procentuālās daļas piemērošana 

nozarei vai apakšnozarei, uz kuru neattiecas a) apakšpunkts. Pirms vienotās likmes 

piemērošanas atbildīgā revīzijas iestāde [...] pārbauda, vai vienotā likme ir noteikta 

saskaņā ar taisnīgu, godīgu un pārbaudāmu metodi, pamatojoties uz vēsturiskiem datiem 

vai objektīviem kritērijiem."; 

[...]c) panta 5. punktu aizstāj ar šādu: 

"Šā panta 3. punktā izklāstīto metožu piemērošanas alternatīva ir iespēja 60. panta 

1. punktā minēto maksimālo līdzfinansēšanas likmi pēc dalībvalsts pieprasījuma 

samazināt prioritātei vai pasākumam, kurā visām atbalstāmajām darbībām [...] varētu 

piemērot vienotu likmi saskaņā ar 3. punkta pirmās daļas a) apakšpunktu. Samazinātā 

likme nav mazāka kā summa, kas aprēķināta, maksimālo Savienības līdzfinansējuma 

likmi, kura piemērojama saskaņā ar konkrētu fondu noteikumiem, reizinot ar attiecīgo 

3. punkta pirmās daļas a) apakšpunktā minēto vienoto likmi."; 
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[...]d) panta 7. punkta h) apakšpunktu aizstāj ar šādu: 

"darbībām, kurām atbalsta apmērs vai likme ir noteikti ELFLA regulas II pielikumā vai 

EJZF regulā."; 

e) panta 8. punktu aizstāj ar šādu: 

"8. Turklāt 1.–6. punktu nepiemēro darbībām, kurām atbalsts saskaņā ar 

programmu ir valsts atbalsts šīs regulas 2. panta 13. punkta nozīmē."; 

25. regulas 65. pantu groza šādi: 

a) panta 8. punktā: 

i) punkta h) apakšpunktu aizstāj ar šādu: 

"h) darbībām, kurām atbalsta apmērs vai likme ir noteikti ELFLA regulas II 

pielikumā vai EJZF regulā, izņemot tās darbības, kurām ir atsauce uz šo 

punktu saskaņā ar EJZF regulu; vai"; 

ii) punkta i) apakšpunktu aizstāj ar šādu: 

"i) darbībām, kuru kopējās atbilstīgās izmaksas nepārsniedz EUR 100 000."; 
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b) panta 11. punktu aizstāj ar šādu: 

11. Darbībai var piešķirt atbalstu no viena vai vairākiem ESI fondiem vai no vienas 

vai vairākām programmām un no citiem Savienības instrumentiem ar noteikumu, 

ka izdevumi, kas deklarēti maksājuma pieteikumā vienam no ESI fondiem, nav 

deklarēti [...] nedz atbalstam no cita fonda vai Savienības instrumenta, nedz arī 

atbalstam no tā paša fonda citā programmā. Izdevumu summu, kas jāiekļauj ESI 

fonda maksājuma pieteikumā, var aprēķināt proporcionāli katram ESI fondam un 

attiecīgajai programmai vai programmām saskaņā ar dokumentu, kurā 

izklāstīti atbalsta nosacījumi."; 

26. regulas 67. pantu groza šādi: 

a) panta 1. punktu groza šādi: 

i) punkta c) apakšpunktu aizstāj ar šādu: 

"vienreizējie maksājumi;"; 

ii) iekļauj e) apakšpunktu: 

"e) finansējums, kas nav saistīts ar attiecīgo darbību izmaksām, bet ir balstīts uz 

to nosacījumu izpildi, kuri ir saistīti ar progresa gūšanu programmu 

īstenošanā vai programmu mērķu sasniegšanu, [...] kā noteikts deleģētajā 

aktā, [...] kas pieņemts [...] saskaņā ar šā panta 5.a punktu. 

Šā punkta pirmās daļas e) apakšpunktā minētā finansējuma veida 

gadījumā revīzijas vienīgais mērķis ir pārbaudīt, vai ir izpildīti 

nosacījumi atlīdzināšanai."; 
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b) iekļauj šādu 2.a punktu: 

"2.a Darbībai vai projektiem, uz kuriem neattiecas 4. punkta pirmais teikums un kuri 

saņem atbalstu no ERAF un ESF, dotācijas un atmaksājamā palīdzība, kam valsts 

atbalsts nepārsniedz EUR 100 000, ir standarta likmes vienības izmaksu, 

vienreizējo maksājumu vai vienoto likmju veidā, izņemot darbības, kas saņem 

atbalstu valsts atbalsta shēmas ietvaros, kas nav de minimis atbalsts. 

Ja izmanto vienotas likmes finansējumu, izmaksu kategorijas, kurām 

piemēro vienoto likmi, var atlīdzināt saskaņā ar šā panta 1. punkta 

a) apakšpunktu. 

ELFLA, ERAF vai ESF atbalstītām darbībām, kurām izmanto 68.b panta 

1. punktā minēto vienoto likmi, dalībniekiem izmaksātās algas un pabalstus 

var atlīdzināt saskaņā ar šā panta 1. punkta a) apakšpunktu. 

Uz šo punktu attiecas pārejas noteikumi, kas izklāstīti 152. panta 

7. punktā."; 

ba) panta 4. punktu aizstāj ar šādu: 

"4. Ja darbību vai projektu, kas ir darbības daļa, īsteno tikai ar būvdarbu, preču 

vai pakalpojumu publiska iepirkuma starpniecību, piemēro tikai 1. punkta 

pirmās daļas a) un e) apakšpunktu. Ja publiskais iepirkums darbībā vai 

projektā, kas ir darbības daļa, ir ierobežots līdz konkrētām izmaksu 

kategorijām, visas 1. punktā minētās iespējas var piemērot visai darbībai vai 

projektam, kas ir darbības daļa."; 
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c) panta 5. punktu groza šādi: 

i) punkta a) apakšpunktu aizstāj ar šādu: 

"a) saskaņā ar taisnīgu, godīgu un pārbaudāmu aprēķina metodi, kuras pamatā 

ir: 

i) statistikas dati, [...] cita objektīva informācija [...] vai ekspertu 

slēdziens; vai 

ii) pārbaudīti individuālu atbalsta saņēmēju vēsturiski dati; vai 

iii) atsevišķu atbalsta saņēmēju parastās izmaksu uzskaites prakses 

piemērošana;"; [...] 

[...]ii) pievieno šādu aa) apakšpunktu: 

"aa) budžeta projekts, [...] kas sagatavots katrā atsevišķā gadījumā un ko ex ante 

apstiprinājusi vadošā iestāde vai ELFLA gadījumā – par darbību 

atlasi atbildīgā iestāde, ja publiskā sektora atbalsts nepārsniedz 

EUR 100 000;"; 

iii) pievieno šādu [...] punktu: 

"5.a Komisija [...] ir pilnvarota saskaņā ar 149. pantu pieņemt deleģētos aktus, 

[...] ar ko šo regulu papildina attiecībā uz 1. punkta pirmās daļas b) un 

d) apakšpunktā minēto standarta likmes vienības izmaksu vai vienotas 

likmes finansējuma definīciju, [...] 5. punkta a) apakšpunktā minētajām [...] 

saistītajām metodēm un 1. punkta pirmās daļas e) apakšpunktā minētā 

atbalsta veidu, paredzot sīki izstrādātus noteikumus par finansēšanas 

nosacījumiem un to piemērošanu."; 
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27. regulas 68. pantu aizstāj ar šādu: 

"68. pants 

Vienotas likmes finansējums netiešajām izmaksām par dotācijām un atmaksājamo palīdzību 

Ja darbības īstenošanā rodas netiešas izmaksas, tās var aprēķināt kā vienotu likmi vienā no 

šādiem veidiem: 

a) vienota likme līdz 25 % no atbilstīgajām tiešajām izmaksām ar noteikumu, ka likmi 

aprēķina, pamatojoties uz taisnīgu, godīgu un pārbaudāmu aprēķina metodi vai metodi, 

ko saskaņā ar shēmām attiecībā uz dotācijām, kuras pilnībā finansē dalībvalsts, piemēro 

līdzīga veida darbībai un atbalsta saņēmējam; 

b) vienota likme līdz 15 % no atbilstīgajām tiešajām personāla izmaksām, neprasot 

dalībvalstij veikt nekādu aprēķinu, lai noteiktu piemērojamo likmi; 

c) vienota likme, ko piemēro atbilstīgajām tiešajām izmaksām, pamatojoties uz 

pašreizējām metodēm un atbilstošajām likmēm, kas citos Savienības politikas virzienos 

piemērojamas līdzīga veida darbībai un atbalsta saņēmējam. 

Komisija ir pilnvarota saskaņā ar 149. pantu pieņemt deleģētos aktus, [...] lai papildinātu [...] 

noteikumus attiecībā uz šā punkta pirmās daļas c) apakšpunktā minēto vienoto likmi un 

saistītajām metodēm."; 

28. iekļauj šādu 68.a un 68.b pantu: 

"68.a pants 

Personāla izmaksas par dotācijām un atmaksājamo palīdzību 

1. Tiešās personāla izmaksas par darbību var aprēķināt kā vienotu likmi līdz 20 % no 

tiešajām izmaksām, kas neaptver minētās darbības personāla izmaksas, neprasot 

dalībvalstij veikt nekādu aprēķinu, lai noteiktu piemērojamo likmi, ar noteikumu, 

ka darbības tiešās izmaksas neietver publiskus būvdarbu līgumus, kuru vērtība 

pārsniedz Direktīvas 2014/24/ES 4. panta a) apakšpunktā noteikto robežvērtību. 
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2. Lai noteiktu personāla izmaksas, stundas likmi var aprēķināt, jaunākās dokumentētās 

darbaspēka gada bruto izmaksas dalot ar 1720 stundām attiecībā uz personām, kas 

strādā pilnu darba laiku, vai ar atbilstīgu proporcionālu summu no 1720 stundām 

attiecībā uz personām, kas strādā nepilnu darba laiku. 

3. Ja piemēro stundas likmi, kas aprēķināta saskaņā ar 2. punktu, [...] kopējais 

deklarēto stundu skaits uz vienu personu attiecīgā gadā nepārsniedz minētās stundas 

likmes aprēķinos izmantoto stundu skaitu. 

Pirmo daļu nepiemēro mērķa "Eiropas teritoriālā sadarbība" programmām 

attiecībā uz personāla izmaksām saistībā ar personām, kuras pie darbības strādā 

ar nepilna darba laika uzdevumu. 

[...]4. Ja darbaspēka gada bruto izmaksas nav pieejamas, tās var iegūt no pieejamām 

dokumentētām darbaspēka bruto izmaksām vai no darba līguma, kuras pienācīgi 

koriģētas 12 mēnešu periodam. 

[...]5. Personāla izmaksas saistībā ar personām, kas pie darbības strādā ar nepilna darba laika 

uzdevumu [...], var aprēķināt kā fiksētu procentuālo daļu no nodarbinātības bruto 

izmaksām atbilstīgi pie darbības mēnesī nostrādātā laika fiksētai procentuālajai daļai, 

bez pienākuma izveidot atsevišķu darba laika reģistrēšanas sistēmu. Darba devējs par 

[...] darbiniekiem sagatavo dokumentu, kurā izklāstīta minētā [...] fiksētā procentuālā 

daļa.". 

[...] 



 

 

15783/17 ADD 2  dak/as/ip/IOO/sw 60 
 DGG 2A  LV 
 

68.b pants 

Vienotas likmes finansējums izmaksām, kas nav personāla izmaksas 

1. Vienotu likmi līdz 40 % no atbilstīgajām tiešajām personāla izmaksām var izmantot, lai 

segtu darbības atlikušās atbilstīgās izmaksas, neprasot dalībvalstij veikt nekādu 

aprēķinu, lai noteiktu piemērojamo likmi. 

[jauns punkts] ESF, ERAF vai ELFLA atbalstītām darbībām dalībniekiem izmaksātās 

algas un pabalstus uzskata par papildu atbilstīgajām izmaksām, kas nav iekļautas 

vienotajā likmē. 

2. Šā panta 1. punktā minēto vienoto likmi nepiemēro [...] personāla izmaksām, kas [...] 

aprēķinātas, pamatojoties uz vienotu likmi."; 

29. regulas 70. pantu [...] aizstāj ar šādu: 

a) [...] 

"70. pants 

Darbību atbilstība atkarībā no to norises vietas 

1. Ievērojot 2. punktā minētās atkāpes un konkrētu fondu noteikumus, ESI fondu 

atbalstīto darbību norises vieta ir programmas teritorija. 

[...] Tādas darbības saistībā ar pakalpojumu sniegšanu iedzīvotājiem vai uzņēmumiem, 

kas aptver visu dalībvalsts teritoriju, uzskata par tādām, kas atrodas visās programmas 

teritorijās dalībvalstī. Šajos gadījumos izdevumus piešķir attiecīgajām programmas 

teritorijām proporcionāli, pamatojoties uz objektīviem kritērijiem [...]. 
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 [...] Šā punkta otro daļu nepiemēro Regulas (ES) Nr. 1305/2013 6. panta 2. punktā 

minētajai valsts programmai un Regulas (ES) Nr. 1305/2013 54. panta 1. punktā 

minētajai īpašajai programmai valsts lauku tīkla izveidei un darbībai. [...] 

b) [...] 

2. Vadošā iestāde var pieņemt to, ka darbība tiek īstenota ārpus programmas 

teritorijas, bet Savienībā, ar noteikumu, ka ir izpildīti visi turpmāk minētie 

nosacījumi: 

a) darbība nodrošina labumu programmas teritorijai; 

b) kopējā summa no ERAF, Kohēzijas fonda, ELFLA vai EJZF, kas saskaņā ar 

programmu piešķirta darbībām ārpus programmas teritorijas, nepārsniedz 15 % no 

ERAF, Kohēzijas fonda, ELFLA vai EJZF atbalsta prioritātes līmenī 

programmas pieņemšanas brīdī [...]; 

c) uzraudzības komiteja ir piekritusi attiecīgajai darbībai vai attiecīgo darbību 

veidiem; 

d) iestādes, kas ir atbildīgas par programmu, kurā tiek atbalstīta konkrētā 

darbība, ir izpildījušas iestāžu pienākumus programmā attiecībā uz darbības 

pārvaldību, kontroli un revīziju, vai arī tās noslēdz vienošanās ar iestādēm 

teritorijā, kurā attiecīgā darbība tiek īstenota. 
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c) [...] 

[...] Ja no fondiem un EJZF finansētās darbības īsteno ārpus programmas teritorijas 

saskaņā ar 2. punktu un ir ieguvumi gan ārpus programmas teritorijas, gan programmas 

teritorijā, šādus izdevumus šīm teritorijām piešķir proporcionāli, pamatojoties uz 

objektīviem kritērijiem [...]. 

[jauna daļa] Ja darbības attiecas uz 9. panta pirmās daļas 1. punktā minēto 

tematisko mērķi un tās īsteno ārpus dalībvalsts, bet Savienībā, tad piemēro tikai šā 

punkta b) un d) apakšpunktu. 

d) [...] 

3. Attiecībā uz darbībām, kas saistītas ar tehnisko palīdzību vai [informācijas,] 

komunikācijas [un pamanāmības pasākumiem] un veicināšanas pasākumiem, un 

attiecībā uz darbībām saskaņā ar 9. panta pirmās daļas 1. punktā minēto tematisko 

mērķi [...], izdevumi var rasties ārpus Savienības ar noteikumu, ka [...] izdevumi ir 

nepieciešami apmierinošai darbības īstenošanai. 

[...] 

4. Šā panta 1.–3. punktu nepiemēro mērķa "Eiropas teritoriālā sadarbība" 

programmām, un 2. un 3. punkts neattiecas uz darbībām, kuras atbalsta ar ESF." 
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30. regulas 71. panta 4. punktu aizstāj ar šādu: 

"4. Šā panta 1., 2. un 3. punktu nepiemēro ieguldījumiem finanšu instrumentos vai no 

finanšu instrumentiem veiktiem ieguldījumiem vai iegādei uz nomaksu saskaņā ar 

Regulas (ES) Nr. 1305/2013 45. panta 2. punkta b) apakšpunktu, vai ieguldījumiem 

jebkurā darbībā, kuras ražošanas darbība tiek izbeigta neļaunprātīga bankrota dēļ."; 

[31. regulas 75. panta 1. punktā atsauci uz "Finanšu regulas 59. panta 5. punktu" aizstāj ar 

"Finanšu regulas 62. panta 5., 5.a un 5.b punktu";] 

31.a regulas 75. pantā iekļauj šādu 2.a punktu: 

"2.a Komisija sniedz kompetentajai dalībvalsts iestādei: 

a) projektu revīzijas ziņojumam par pārbaudi uz vietas vai pārbaudi trijos 

mēnešos pēc attiecīgās pārbaudes uz vietas vai pārbaudes beigu dienas. 

Minētais laikposms neietver periodu, kas sākas nākamajā dienā pēc dienas, 

kad Komisija nosūta savu pieprasījumu dalībvalstij pēc papildu 

informācijas, un ilgst līdz brīdim, kad dalībvalsts atbild uz pieprasījumu; 

b) galīgo revīzijas ziņojumu trīs mēnešos pēc dienas, kad saņemta pilnīga 

kompetentās valsts iestādes atbilde uz projektu revīzijas ziņojumam par 

attiecīgo pārbaudi uz vietas vai pārbaudi; 

c) ziņojumus, kas minēti a) un b) apakšpunktā, dara pieejamus minētajā 

laikposmā vismaz vienā no Savienības oficiālajām valodām. 

Šā panta 2.a punkts nav piemērojams Eiropas Lauksaimniecības fondam lauku 

attīstībai."; 
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32. regulas 76. pantu groza šādi: 

a) otrajā daļā atsauci "Finanšu regulas 84. panta 2. punkta nozīmē" aizstāj ar "Finanšu 

regulas 108. panta 1. punkta nozīmē"; 

b) ceturtajā daļā atsauci "Finanšu regulas 16. pants" aizstāj ar "Finanšu regulas 15. pants."; 

33. regulas 79. panta 2. punktā atsauci uz "Finanšu regulas 68. panta 3. punktu" aizstāj ar 

"Finanšu regulas 80. panta 2. punktu."; 

[34. regulas 83. panta 1. punkta c) apakšpunktā atsauci "Finanšu regulas 59. panta 5. punktā" 

aizstāj ar "Finanšu regulas 62. panta 5., 5.a un 5.b punktā";] 

35. regulas 84. pantā atsauci uz "Finanšu regulas 59. panta 6. punktu" aizstāj ar "Finanšu regulas 

62. panta 6. punktu"; 

36. regulas 98. panta 2. punktu aizstāj ar šādu: 

"ERAF un ESF savstarpēji papildinošā veidā un ievērojot maksimālo ierobežojumu, kas ir 

10 % no Savienības finansējuma katram darbības programmas prioritārajam virzienam, var 

finansēt daļu no darbības, par kuras izmaksām var saņemt atbalstu no otra fonda, pamatojoties 

uz attiecīgajam fondam piemērojamiem noteikumiem, ar noteikumu, ka šādas izmaksas ir 

vajadzīgas apmierinošai darbības īstenošanai un ir tieši saistītas ar to."; 
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37. regulas 102. pantu groza šādi: 

a) panta 6. punktu aizstāj ar šādu: 

"6. Ar lielo projektu saistītos izdevumus var iekļaut maksājuma pieteikumā pēc 

2. punktā minētās iesniegšanas apstiprināšanai. Ja Komisija neapstiprina vadošās 

iestādes atlasīto lielo projektu, izdevumu deklarāciju pēc dalībvalsts veiktas 

pieteikuma atsaukšanas vai Komisijas lēmuma pieņemšanas attiecīgi izlabo."; 

b) pievieno šādu 6.a punktu: 

"6.a Ja lielo projektu vērtē neatkarīgi eksperti saskaņā ar 1. punktu, ar lielo projektu 

saistītos izdevumus var iekļaut maksājuma pieteikumā pēc tam, kad vadošā 

iestāde ir informējusi Komisiju par 101. pantā pieprasītās informācijas 

iesniegšanas neatkarīgajiem ekspertiem. 

Neatkarīgas kvalitātes pārbaudes rezultātus iesniedz sešu mēnešu laikā pēc 

minētās informācijas iesniegšanas neatkarīgajiem ekspertiem. 

[...] Atbilstošos izdevumus atsauc un izdevumu deklarāciju attiecīgi izlabo šādos 

gadījumos: 

a) ja triju mēnešu laikā pēc pirmajā daļā minētā laikposma beigām par 

neatkarīgu kvalitātes pārbaudi nav paziņots Komisijai; vai 
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b) ja dalībvalsts atsauc informācijas iesniegšanu; vai 

c) ja attiecīgais vērtējums ir negatīvs."; 

38. regulas 104. panta 2. un 3. punktu aizstāj ar šādiem: 

"2. Kopīgam rīcības plānam piešķirtie publiskie izdevumi ir vismaz EUR 5 000 000 vai 5 % 

no darbības programmas vai vienas no ieguldījumu programmu publiskā atbalsta, 

atkarībā no tā, kura no vērtībām ir mazāka. 

3. Šā panta 2. punktu nepiemēro darbībām, ko atbalsta JNI, un pirmajam kopīgajam rīcības 

plānam, ko dalībvalsts iesniegusi saskaņā ar mērķi "Investīcijas nodarbinātībai un 

izaugsmei", un pirmajam kopīgajam rīcības plānam, ko programma iesniegusi saskaņā 

ar mērķi "Eiropas teritoriālā sadarbība"."; 

39. regulas 105. panta 2. punkta otro teikumu svītro; 

40. regulas 106. panta pirmo daļu groza šādi: 

a) panta 1. punktu aizstāj ar šādu: 

"1) kopīgā rīcības plāna mērķu aprakstu un to, kā tas veicina programmas mērķus vai 

attiecīgajai valstij adresētos attiecīgos ieteikumus un dalībvalstu un Savienības 

ekonomikas politikas vispārējās pamatnostādnes saskaņā ar LESD 121. panta 

2. punktu, un attiecīgos Padomes ieteikumus, kuri dalībvalstīm jāņem vērā savā 

nodarbinātības politikā saskaņā ar LESD 148. panta 4. punktu;"; 

b) panta 2. punktu svītro; 
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c) panta 3. punktu aizstāj ar šādu: 

"3) paredzēto projektu vai projektu veidu aprakstu kopā ar starpposma mērķiem un 

attiecīgā gadījumā galamērķiem attiecībā uz iznākumiem un rezultātiem saistībā 

ar kopējiem rādītājiem, attiecīgā gadījumā iedalot pa prioritārajiem virzieniem;"; 

d) [...] 

d) panta 6. punktu aizstāj ar šādu: 

"6) apstiprinājumu, ka ar to sekmēs sieviešu un vīriešu līdztiesības veicināšanas 

pieeju, kā izklāstīts attiecīgajā programmā vai partnerības nolīgumā;"; 

da) panta 7. punktu aizstāj ar šādu: 

"7) apstiprinājumu, ka ar to sekmēs ilgtspējīgas attīstības pieeju, kā izklāstīts 

attiecīgajā programmā vai partnerības nolīgumā;"; 

e) panta 8. punktu aizstāj ar šādu: 

"8) tā īstenošanas noteikumus, tostarp: 

a) informāciju par kopīgā rīcības plāna atlasi, ko veic vadošā iestāde saskaņā ar 

125. panta 3. punktu; 

b) kopīgā rīcības plāna koordinācijas kārtību saskaņā ar 108. pantu; 

c) kopīgā rīcības plāna uzraudzības un izvērtēšanas kārtību, tostarp kārtību, 

kādā tiks nodrošināta ar starpposma mērķu, iznākumu un rezultātu 

sasniegšanu saistīto datu kvalitāte, vākšana un glabāšana."; 
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f) panta 9. punkta b) apakšpunktu svītro; 

g) panta 9. punkta a) apakšpunktu groza šādi: 

a) izmaksas, ko radīs starpposma mērķu, iznākumu un rezultātu sasniegšana [...], 

standarta likmes vienības izmaksu un vienreizējo maksājumu gadījumā 

pamatojoties uz šīs regulas 67. panta 5. punktā un ESF regulas 14. pantā 

noteiktajām metodēm; 

41. regulas 107. panta 3. punktu aizstāj ar šādu: 

"3. Šā panta 2. punktā minētajā lēmumā norāda atbalsta saņēmēju un kopīgā rīcības plāna 

mērķus, attiecīgā gadījumā starpposma mērķus un galamērķus attiecībā uz iznākumiem 

un rezultātiem, minēto starpposma mērķu un galamērķu attiecībā uz iznākumiem un 

rezultātiem sasniegšanas izmaksas, kā arī finansēšanas plānu pa darbības programmām 

un prioritārajiem virzieniem, tostarp kopējo atbilstīgo summu un publisko izdevumu 

summu, kopīgā rīcības plāna īstenošanas laikposmu un – attiecīgā gadījumā – kopīgā 

rīcības plāna ģeogrāfisko aptvērumu un mērķgrupas."; 

42. regulas 108. panta 1. punkta pirmo daļu aizstāj ar šādu: 

"Dalībvalsts vai vadošā iestāde izveido tādu koordinācijas komiteju kopīgajam rīcības 

plānam, kas var atšķirties no attiecīgo darbības programmu uzraudzības komitejas. 

Koordinācijas komiteja tiekas vismaz divreiz gadā un iesniedz ziņojumus vadošajai iestādei. 

Vadošā iestāde attiecīgā gadījumā informē attiecīgo uzraudzības komiteju par koordinācijas 

komitejas paveiktā darba rezultātiem un panākumiem kopīgā rīcības plāna īstenošanā saskaņā 

ar 110. panta 1. punkta e) apakšpunktu un 125. panta 2. punkta a) apakšpunktu."; 

43. regulas 109. panta 1. punktu aizstāj ar šādu: 

"Kopīga rīcības plāna maksājumus atbalsta saņēmējam uzskata par vienreizējiem 

maksājumiem vai standarta likmes vienības izmaksām."; 
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44. [...] regulas 110. pantu [...] groza šādi: 

a) panta 1. punkta c) apakšpunktu aizstāj ar šādu: 

"c) komunikācijas stratēģijas, tostarp informācijas un komunikācijas pasākumu, 

īstenošanu un tādu pasākumu īstenošanu, ar kuriem panāk, ka fondi ir 

pamanāmāki;"; 

b) regulas 2. panta a) punktu aizstāj ar šādu: 

"a) metodoloģiju un kritērijus, kas izmantoti darbību atlasē, [...] izņemot, ja tos ir 

apstiprinājušas vietējās rīcības grupas saskaņā ar 34. panta 3. punkta 

c) apakšpunktu;"; 

45. regulas 114. pantu groza šādi: 

a) panta 1. punktu aizstāj ar šādu: 

"1. Vadošā iestāde vai dalībvalsts vienai vai vairākām darbības programmām izstrādā 

novērtēšanas plānu. Novērtēšanas plānu iesniedz uzraudzības komitejai ne vēlāk 

kā vienu gadu pēc darbības programmas pieņemšanas. Regulas 39. panta 

4. punkta pirmās daļas b) apakšpunktā minēto īpašo programmu gadījumos, kas 

pieņemtas pirms šīs regulas stāšanās spēkā, novērtēšanas plānu iesniedz 

uzraudzības komitejai ne vēlāk kā vienu gadu pēc šīs regulas spēkā stāšanās 

dienas."; 

b) panta 4. punktu svītro; 

45.a regulas II nodaļas nosaukumu aizstāj ar šādu: 

"Informācija, [...] komunikācija un pamanāmība"; 
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46. regulas 115. pantu [...] groza šādi: 

a) panta nosaukumu aizstāj ar šādu: 

"115. pants 

Informācija, komunikācija un pamanāmība"; 

b) panta 1. punkta d) apakšpunktu aizstāj ar šādu: 

"d) Savienības pilsoņu informēšanu par kohēzijas politikas un fondu nozīmi un 

sasniegumiem, veicot pasākumus, ar ko panāk, ka partnerības nolīgumu, 

darbības programmu un darbību rezultāti un ietekme [...] ir pamanāmāki."; 

c) panta 3. punktu aizstāj ar šādu: 

"3. Sīki izstrādāti noteikumi par informācijas, komunikācijas un pamanāmības 

pasākumiem sabiedrības informēšanai un par informācijas pasākumiem 

potenciālo atbalsta saņēmēju un atbalsta saņēmēju informēšanai ir paredzēti 

XII pielikumā."; 

46.a regulas 116. panta 3. punktu groza šādi: 

"3. Atkāpjoties no 2. punkta trešās daļas, vadošā iestāde vismaz reizi gadā informē 

uzraudzības komiteju vai atbildīgās komitejas par progresu komunikācijas 

stratēģijas īstenošanā, kā minēts 110. panta 1. punkta c) apakšpunktā, un par tās 

veikto rezultātu analīzi, kā arī par plānotajām un nākamajā gadā veicamajām 

informācijas un komunikācijas darbībām un pasākumiem, ar ko panāks, ka fondi 

ir pamanāmāki. Uzraudzības komiteja sniedz atzinumu par nākamajam gadam 

plānotajiem pasākumiem, tostarp par to, kā palielināt plašai sabiedrībai paredzēto 

komunikācijas pasākumu efektivitāti."; 
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46.b regulas 117. panta 4. punktu groza šādi: 

"4. Lai nodrošinātu informācijas apmaiņu par komunikācijas stratēģiju īstenošanas 

rezultātiem, informācijas un komunikācijas pasākumu īstenošanas pieredzes 

apmaiņu un labas prakses apmaiņu un lai būtu iespējams attiecīgos gadījumos 

kopīgi plānot vai koordinēt komunikācijas pasākumus starp dalībvalstīm un ar 

Komisiju, Komisija izveido Savienības tīklus, kuros apvieno dalībvalstu 

izraudzītos dalībniekus. Tīklu dalībnieki vismaz reizi gadā debatē par informācijas 

un komunikācijas pasākumu efektivitāti, izvērtē to un nāk klajā ar ieteikumiem, 

kā panākt, lai komunikācijas pasākumi sasniegtu lielāku sabiedrības daļu un lai 

tiem būtu lielāka ietekme, un kā palielināt informētību par to rezultātiem un 

pievienoto vērtību."; 

47. regulas 119. pantu groza šādi: 

a) panta 1. punkta pirmo daļu aizstāj ar šādu: 

"Summa, ko no fondiem piešķir tehniskajai palīdzībai kādā dalībvalstī, nepārsniedz 

4 % no kopējās summas, kas no fondiem piešķirta darbības programmām mērķim 

"Investīcijas izaugsmei un nodarbinātībai" darbības programmu pieņemšanas brīdī 

[...]."; 

b) panta 2. punkta pirmo teikumu svītro; 

c) panta 4. punktu aizstāj ar šādu: 

"4. Struktūrfondu gadījumā, ja 1. punktā minētos piešķīrumus izmanto to tehniskās 

palīdzības darbību atbalstam, kas kopā attiecas uz vairāk nekā vienu reģionu 

kategoriju, darbību izdevumus var īstenot, prioritārajā virzienā apvienojot dažādas 

reģionu kategorijas saskaņā ar proporcionalitātes principu un ņemot vērā vai nu 

attiecīgos piešķīrumus darbības programmas dažādajām reģionu kategorijām, vai 

piešķīrumu katrai reģionu kategorijai kā daļu no kopējā piešķīruma dalībvalstij."; 
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48. regulas 122. panta 2. punkta ceturto daļu aizstāj ar šādu: 

"Ja atbalsta saņēmējam par darbību nepamatoti izmaksātās summas nevar atgūt dalībvalsts 

vainas vai nolaidības dēļ, šī dalībvalsts ir atbildīga par attiecīgo summu atmaksāšanu 

Savienības budžetā. Dalībvalsts var pieņemt lēmumu neatgūt nepamatoti izmaksātu summu, 

ja summa, kas jāatgūst no atbalsta saņēmēja, nepārsniedz EUR 250 no fondu sniegtā 

ieguldījuma darbībā pārskata gadā, neskaitot procentus."; 

49. regulas 123. panta 5. punkta pirmo daļu aizstāj ar šādu: 

"Attiecībā uz fondiem un EJZF gadījumā, ja vien tiek ievērots funkciju nošķiršanas princips, 

vadošā iestāde, attiecīgā gadījumā – sertifikācijas iestāde un revīzijas iestāde var būt vienas 

un tās pašas publiskās iestādes vai struktūras daļa."; 

50. regulas 125. pantu groza šādi: 

a) panta 3. punkta c) apakšpunktu aizstāj ar šādu: 

"c) nodrošina, ka atbalsta saņēmējam tiek izsniegts dokuments, kurā izklāstīti 

atbalsta saņemšanas nosacījumi katrai darbībai, tostarp īpašas prasības 

attiecībā uz produktiem vai pakalpojumiem, kas nodrošināmi vai sniedzami 

saskaņā ar darbību, kā arī finansēšanas plāns un izpildes termiņš, kā arī 

prasības attiecībā uz informāciju, komunikāciju un pamanāmību;"; 
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50. [...] b) [...] panta 4. punktu groza šādi: 

a) punkta a) apakšpunktu aizstāj ar šādu: 

"a) pārbauda, vai līdzfinansētie produkti un pakalpojumi ir piegādāti un sniegti, 

vai darbība atbilst piemērojamiem tiesību aktiem, darbības programmai un 

darbības atbalsta nosacījumiem un, 

i) ja izmaksas ir jāatlīdzina, ievērojot 67. panta pirmās daļas 

a) apakšpunktu, – vai ir samaksāta atbalsta saņēmēju deklarēto 

izdevumu summa saistībā ar šīm izmaksām; 

ii) ja izmaksas atlīdzina, ievērojot 67. panta 1. punkta pirmās daļas b), c), 

d) un e) apakšpunktu, – vai ir izpildīti nosacījumi izdevumu 

atlīdzināšanai atbalsta saņēmējam;"; 

[b) punkta e) apakšpunktā atsauci "Finanšu regulas 59. panta 5. punkta a) un 

b) apakšpunktā" aizstāj ar "Finanšu regulas 62. panta 5. punkta a) un 

b) apakšpunktā un 62. panta 5.a un 5.b punktā";] 

[51. regulas 126. panta pirmās daļas b) punktā atsauci "Finanšu regulas 59. panta 5. punkta 

a) apakšpunktā" aizstāj ar "Finanšu regulas 62. panta 5. punkta a) apakšpunktā un 62. panta 

5.a punktā";] 

[52. regulas 127. pantu groza šādi: 

a) panta 1. punkta trešajā daļā atsauci uz "Finanšu regulas 59. panta 5. punkta otro daļu" 

aizstāj ar "Finanšu regulas 62. panta 5.b punktu [...]"; 

b) panta 5. punkta a) apakšpunktā atsauci uz "Finanšu regulas 59. panta 5. punkta otro 

daļu" aizstāj ar "Finanšu regulas 62. panta 5.b punktu [...]";] 
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52.a regulas 131. pantu aizstāj ar šādu: 

"131. pants 

Maksājuma pieteikumi 

1. Maksājuma pieteikumos par katru prioritāti norāda: 

a) to atbilstīgo izdevumu kopējo summu, kuri radušies atbalsta saņēmējiem un 

kurus tie samaksājuši darbību īstenošanā, kā tā iekļauta sertifikācijas 

iestādes uzskaites sistēmā; 

b) to publisko izdevumu kopējo summu, kuri radušies darbību īstenošanā, kā tā 

iekļauta sertifikācijas iestādes uzskaites sistēmā. 

Attiecībā uz summām, kas jāiekļauj maksājuma pieteikumos atbalsta veidam 

saskaņā ar 67. panta 1. punkta pirmās daļas e) apakšpunktu, maksājuma 

pieteikumi ietver elementus, kuri noteikti deleģētajos aktos, kas pieņemti saskaņā 

ar 67. panta 5.a punktu, un tiem izmanto atbilstīgo maksājuma pieteikumiem 

paredzēto paraugu, kurš noteikts īstenošanas aktos, kas pieņemti saskaņā ar 

132. panta 6. punktu. 

2. Atbilstīgos izdevumus, kas iekļauti maksājuma pieteikumā, pamato ar 

apmaksātiem rēķiniem vai grāmatvedības dokumentiem, kam ir līdzvērtīga 

pierādījuma vērtība, izņemot atbalsta veidus saskaņā ar šīs regulas 67. panta 

1. punkta pirmās daļas b), c), d) un d) apakšpunktu, 68. pantu, 68.a pantu, 

68.b pantu, 69. panta 1. punktu un 109. pantu un ESF Regulas 14. pantu. Attiecībā 

uz minētajiem atbalsta veidiem summas, kas ietvertas maksājuma pieteikumā, ir 

izmaksas, kuras aprēķinātas uz piemērojamās bāzes. 
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3. Kas attiecas uz atbalsta shēmām saskaņā ar LESD 107. pantu, publisko 

ieguldījumu, kas atbilst maksājuma pieteikumā iekļautajiem izdevumiem, atbalsta 

saņēmējiem izmaksā vai nu struktūra, kas piešķir atbalstu, vai arī – ja dalībvalstis 

ir nolēmušas, ka atbalsta saņēmējs ir struktūra, kas sniedz atbalstu saskaņā ar 

2. panta 10. punkta otro teikumu, – labuma saņēmējs struktūrai, kas saņem 

atbalstu. 

4. Atkāpjoties no 1. punkta, valsts atbalsta gadījumā maksājuma pieteikums var 

ietvert avansus, ko atbalsta saņēmējam izmaksā vai nu struktūra, kas piešķir 

atbalstu, vai arī – ja dalībvalstis ir nolēmušas, ka atbalsta saņēmējs ir struktūra, 

kas sniedz atbalstu saskaņā ar 2. panta 10. punkta otro teikumu, – labuma 

saņēmējs struktūrai, kas saņem atbalstu, saskaņā ar šādiem kumulatīviem 

nosacījumiem: 

a) uz minētajiem avansiem attiecas garantija, ko sniedz banka vai cita finanšu 

iestāde, kas veic uzņēmējdarbību dalībvalstī, vai uz tiem attiecas iespēja, kas 

sniegta kā publiskas iestādes vai dalībvalsts garantija; 

b) minētie avansi nepārsniedz 40 % no atbalsta kopsummas, kas jāsniedz 

atbalsta saņēmējam par konkrētu darbību, vai arī – ja dalībvalstis ir 

nolēmušas, ka atbalsta saņēmējs ir struktūra, kas sniedz atbalstu saskaņā ar 

2. panta 10. punkta otro teikumu, – no atbalsta kopsummas, kas jāsniedz 

struktūrai, kura saņem atbalstu kā daļu no konkrētas darbības. 

c) minētos avansus sedz izdevumi, ko darbības īstenošanā izmaksājuši atbalsta 

saņēmēji, vai arī – ja dalībvalstis ir nolēmušas, ka atbalsta saņēmējs ir 

struktūra, kas sniedz atbalstu saskaņā ar 2. panta 10. punkta otro teikumu, – 

izdevumi, ko darbības īstenošanā izmaksājusi struktūra, kas saņem atbalstu, 

un kurus pamato ar apmaksātiem rēķiniem vai grāmatvedības 

dokumentiem, kam ir līdzvērtīga pierādījuma vērtība, vēlākais trīs gados pēc 

gada, kad veikts avansa maksājums, vai 2023. gada 31. decembrī, atkarībā no 

tā, kurš no tiem ir agrāks, pretējā gadījumā nākamais maksājuma 

pieteikums tiek attiecīgi koriģēts. 
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5. Katrā maksājuma pieteikumā, kas ietver tāda veida avansus, kas minēti 4. punktā, 

atsevišķi dara zināmu kopsummu, kas no darbības programmas izmaksāta 

avansos, summu, kas ir segta ar izdevumiem, ko izmaksājuši atbalsta saņēmēji, vai 

arī – ja dalībvalstis ir nolēmušas, ka atbalsta saņēmējs ir struktūra, kas sniedz 

atbalstu saskaņā ar 2. panta 10. punkta otro teikumu, – ko izmaksājusi struktūra, 

kas saņem atbalstu, trīs gados pēc avansa izmaksas saskaņā ar 4. punkta 

c) apakšpunktu, un summu, kas nav segta ar izdevumiem, ko izmaksājuši atbalsta 

saņēmēji, vai arī – ja dalībvalstis ir nolēmušas, ka atbalsta saņēmējs ir struktūra, 

kas sniedz atbalstu saskaņā ar 2. panta 10. punkta otro teikumu, – ko izmaksājusi 

struktūra, kas saņem atbalstu, un par kuru vēl nav pagājis trīs gadu termiņš."; 

[53. [...] 

[54. regulas 137. panta 1. punktā atsauci "Finanšu regulas 59. panta 5. punkta a) apakšpunktā" 

aizstāj ar "Finanšu regulas 62. panta 5. punktā un 5.a punktā"]; 

55. regulas 138. pantā atsauci "Finanšu regulas 59. panta 5. punktā" aizstāj ar "Finanšu regulas 

62. panta 5. punktā"; 

[56. [...] 

57. regulas 140. panta 3. punktā pievieno šādu teikumu: 

"Ja dokumentus glabā vispāratzītos datu nesējos saskaņā ar 5. punktā noteikto procedūru, 

oriģināli nav nepieciešami."; 

[58. regulas 145. panta 7. punkta a) apakšpunktā atsauci "Finanšu regulas 59. panta 5. punkta" 

aizstāj ar "Finanšu regulas 62. panta 5., 5.a un 5.b punkta"]; 
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[59. regulas 147. panta 1. punktā atsauci uz "Finanšu regulas [...] 78. pantu" aizstāj ar "Finanšu 

regulas [...] 96. pantu"]; 

59.a regulas 148. panta pirmo daļu aizstāj ar šādu: 

"1. Darbībām, par kurām kopējie atbilstīgie izdevumi nepārsniedz EUR 400 000 

attiecībā uz ERAF un Kohēzijas fondu, EUR 300 000 attiecībā uz ESF vai 

EUR 200 000 attiecībā uz EJZF, veic ne vairāk kā vienu revīziju, ko veic vai nu 

revīzijas iestāde, vai Komisija pirms pārskatu iesniegšanas par to grāmatvedības 

gadu, kurā darbība tika pabeigta. Citām darbībām veic ne vairāk kā vienu revīziju 

vienā grāmatvedības gadā, ko veic vai nu revīzijas iestāde vai Komisija pirms 

pārskatu iesniegšanas par to grāmatvedības gadu, kurā darbība tika pabeigta. 

Komisija vai revīzijas iestāde nevienā gadā neveic darbību revīziju, ja attiecīgajā 

gadā šādu revīziju ir veikusi Eiropas Revīzijas palāta, ar noteikumu, ka revīzijas 

iestāde vai Komisija Eiropas Revīzijas palātas šo darbību veiktās revīzijas 

rezultātus var izmantot savu attiecīgo uzdevumu izpildei. 

Atkāpjoties no šā punkta pirmās daļas, darbībām, par kurām kopējie atbilstīgie 

izdevumi ir starp EUR 200 000 un EUR 400 000 attiecībā uz ERAF un Kohēzijas 

fondu, starp EUR 150 000 un EUR 300 000 attiecībā uz ESF, un starp 

EUR 100 000 un EUR 200 000 attiecībā uz EJZF, var veikt vairāk par vienu 

revīziju, ja revīzijas iestāde, balstoties uz savu profesionālu lēmumu, secina, ka nav 

iespējams izdot/sagatavot revīzijas atzinumu, pamatojoties uz statistiskām vai 

nestatistiskām izlases metodēm, kas minētas 127. panta 1. punktā, neveicot vairāk 

par vienu attiecīgās darbības revīziju."; 
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(59.b) regulas 149. panta 2. punktu aizstāj ar šādu: 

"2. Pilnvaras pieņemt 5. panta 3. punktā, 12. panta otrajā daļā, 22. panta 7. punkta 

ceturtajā daļā, 37. panta 13. punktā, 38. panta 4. punkta trešajā daļā, 40. panta 

4. punktā, 41. panta 3. punktā, 42. panta 1. punkta otrajā daļā, 42. panta 

6. punktā, 61. panta 3. punkta otrajā, trešajā, ceturtajā un septītajā daļā, 63. panta 

4. punktā, 64. panta 4. punktā un 67. panta 5.a punktā, 68. panta 1. punkta otrajā 

daļā, 101. panta ceturtajā daļā, 122. panta 2. punkta piektajā daļā, 125. panta 

8. punkta pirmajā daļā, 125. panta 9. punktā, 127. panta 7. un 8. punktā un 

144. panta 6. punktā minētos deleģētos aktus Komisijai piešķir no 2013. gada 

21. decembra līdz 2020. gada 31. decembrim."; 

60. regulas 152. pantā pievieno jaunu [...] 7. punktu: 

[...] 

"7. Vadošā iestāde (vai uzraudzības komiteja programmām saskaņā ar mērķi 

"Eiropas teritoriālā sadarbība") var nolemt nepiemērot 67. panta 2.a punktā 

noteikto pienākumu ne ilgāk kā 12 mēnešu laikposmā, sākot no Regulas 

XXX/YYY spēkā stāšanās dienas. 
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Ja vadošā iestāde (vai uzraudzības komiteja programmām saskaņā ar mērķi 

"Eiropas teritoriālā sadarbība") uzskata, ka 67. panta 2.a punktā noteiktais 

pienākums rada nesamērīgu administratīvo slogu, tā var nolemt pirmajā daļā 

minēto pārejas periodu pagarināt par tik ilgu laiku, kādu tā uzskata par 

piemērotu. Tā paziņo par šādu lēmumu Komisijai pirms pārejas perioda beigām. 

Pirmā un otrā daļa neattiecas uz dotācijām un atmaksājamo palīdzību, kam 

piešķir atbalstu no ESF un kam publiskais atbalsts nepārsniedz EUR 50 000."; 

61. regulas IV pielikumu groza šādi: 

a) pielikuma 1. iedaļas ievadteikumu aizstāj ar šādu: 

"Ja finanšu instrumentu īsteno atbilstoši 39.a pantam un 38. panta 4. punkta a), [...] b) 

un c) apakšpunktam, finansēšanas nolīgumā iekļauj noteikumus ieguldījumiem no 

programmas finanšu instrumentā un iekļauj vismaz šādus elementus:"; 

b) pielikuma 1. iedaļas i) punktu aizstāj ar šādu: 

"noteikumus par līdzekļu, kas attiecināmi uz atbalstu no ESI fondiem, atkārtotu 

izmantošanu līdz atbilstības perioda beigām saskaņā ar 44. pantu un attiecīgā gadījumā 

noteikumus par atšķirīgu attieksmi, kā minēts 43.a pantā;"; 

c) pielikuma 2. iedaļas c) punktu aizstāj ar šādu: 

"c) līdzekļu, kas attiecināmi uz atbalstu no ESI fondiem, izmantošanu un atkārtotu 

izmantošanu saskaņā ar 43., 44. un 45. pantu un attiecīgā gadījumā noteikumus 

par atšķirīgu attieksmi, kā minēts 43.a pantā;"; 
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62. regulas XII pielikumu groza šādi: 

-a) pielikuma virsrakstu groza šādi: 

"INFORMĀCIJA, [...] KOMUNIKĀCIJA UN PAMANĀMĪBA [...] ATTIECĪBĀ 

UZ ATBALSTU NO FONDIEM"; 

-b) pielikuma 2. iedaļas virsrakstu groza šādi: 

"2. INFORMĀCIJAS UN KOMUNIKĀCIJAS PASĀKUMI UN 

PAMANĀMĪBAS UZLABOŠANAS PASĀKUMI SABIEDRĪBAI"; 

-c) pielikuma 2.1. apakšiedaļas 1. punktu aizstāj ar šādu: 

"1. Dalībvalsts un vadošā iestāde nodrošina, lai informācijas un komunikācijas 

pasākumi tiktu īstenoti saskaņā ar saziņas stratēģiju nolūkā uzlabot 

pamanāmību un saziņu ar pilsoņiem un lai minētie pasākumi pēc iespējas 

plašāk tiktu atspoguļoti plašsaziņas līdzekļos, izmantojot dažādus 

komunikācijas veidus un metodes atbilstošajā līmenī, un kas attiecīgā 

gadījumā būtu pielāgoti tehnoloģiskām inovācijām;"; 

-d) pielikuma 2.1. apakšiedaļas 2. punkta e) un f) apakšpunktu aizstāj ar šādiem: 

"e) darbību piemēru izklāsts, jo īpaši tādu darbību, kurās fondu intervences 

pievienotā vērtība ir īpaši pamanāma, pa darbības programmām vienotajā 

tīmekļa vietnē vai darbības programmas tīmekļa vietnē, kas ir pieejama, 

izmantojot vienoto tīmekļa portālu; piemēriem jābūt izklāstītiem plaši lietotā 

Savienības valodā, kas nav attiecīgās dalībvalsts oficiālā valoda vai valodas; 

f) ar darbības programmu saistītās informācijas atjaunināšana, atjauninot arī 

informāciju par tās galvenajiem sasniegumiem un rezultātiem, vienotajā 

tīmekļa vietnē vai darbības programmas tīmekļa vietnē, kas ir pieejama, 

izmantojot vienoto tīmekļa portālu."; 
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-e) pielikuma 2.2. apakšiedaļas 1. punkta pirmo teikumu groza šādi: 

"1. Visos informācijas un komunikācijas pasākumos un fondu pamanāmības 

uzlabošanas pasākumos, ko organizē atbalsta saņēmējs, tiek atzīts atbalsts, 

kas saņemts no fondiem darbības veikšanai, darot redzamu:"; 

a) pielikuma 2.2. apakšiedaļai pievieno šādu punktu: 

"6. Šajā apakšiedaļā noteiktos pienākumus piemēro no brīža, kad atbalsta saņēmējam 

tiek izsniegts dokuments, kurā izklāstīti 125. panta 3. punkta c) apakšpunktā 

noteiktie atbalsta saņemšanas nosacījumi darbībai."; 

b) pielikuma 3.1. apakšiedaļas 2. punkta f) apakšpunktu aizstāj ar šādu: 

"f) atbalsta saņēmēju pienākumu informēt sabiedrību par darbības mērķi un fondu 

sniegto atbalstu darbībai saskaņā ar 2.2. apakšiedaļu no brīža, kad atbalsta 

saņēmējam tiek izsniegts dokuments, kurā izklāstīti 125. panta 3. punkta 

c) apakšpunktā noteiktie atbalsta saņemšanas nosacījumi darbībai. Vadošā iestāde 

var prasīt, lai potenciālie atbalsta saņēmēji pieteikumos ierosina indikatīvus 

komunikācijas pasākumus fondu pamanāmības uzlabošanai [...], kas ir samērīgi 

ar darbības apjomu."; 

c) pielikuma 4. apakšiedaļas 1. punkta i) apakšpunktu groza šādi: 

"i) gada atjauninājumu, kurā izklāstīti nākamajā gadā veicamie informācijas un 

komunikācijas pasākumi, tostarp fondu pamanāmības uzlabošanas 

pasākumi, inter alia pamatojoties uz gūto pieredzi par šādu pasākumu 

efektivitāti." 
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266. pants 

Grozījumi Regulā (ES) Nr. 1304/2013 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) Nr. 1304/2013 1 groza šādi: 

1. regulas 13. panta 2. punktā iekļauj šādu daļu: 

"Ja pirmās daļas a) apakšpunktā minētās darbības nodrošina labumu arī programmas darbības 

teritorijai, kurā tās tiek īstenotas, izdevumus šīm programmas darbības teritorijām piešķir 

proporcionāli, pamatojoties uz objektīviem kritērijiem [...]."; 

2. regulas 14. pantu groza šādi: 

-a) iekļauj šādu -1. punktu: 

"-1. Vispārējie noteikumi, kas piemērojami vienkāršotiem izmaksu risinājumiem 

saskaņā ar ESF, ir noteikti Regulas (ES) Nr. 1303/2013 67., 68., 68.a, 68.b un 

69. pantā."; 

a) panta 2. punktu svītro; 

aa) panta 3. punktu svītro; 

b) panta 4. punktu svītro; 

                                                 
1 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 1304/2013 (2013. gada 17. decembris) par 

Eiropas Sociālo fondu un ar ko atceļ Padomes Regulu (EK) Nr. 1081/2006 (OV L 347, 
20.12.2013., 470. lpp.). 



 

 

15783/17 ADD 2  dak/as/ip/IOO/sw 83 
 DGG 2A  LV 
 

3. regulas I pielikuma 1) punktu aizstāj ar šādu: 

"1) Kopējie iznākuma rādītāji dalībniekiem 

"Dalībnieki" 1 ir personas, kuras tieši gūst labumu no ESF intervences un kuras var 

identificēt, un kurām var lūgt sniegt informāciju par to raksturojumu, un kurām 

paredzēti īpaši izdevumi. Citas personas netiek klasificētas par dalībniekiem. Visi dati 

jāsadala pēc dzimuma. 

Kopējie iznākuma rādītāji dalībniekiem ir: 

– bezdarbnieki, tostarp ilgstošie bezdarbnieki*, 

– ilgstošie bezdarbnieki*, 

– neaktīvas personas*, 

– izglītībā vai apmācībā neiesaistītas neaktīvas personas*, 

– nodarbinātas personas, tostarp pašnodarbinātas personas*, 

                                                 
1 Vadošās iestādes izveido sistēmu, kurā datorizētā veidā reģistrē un glabā individuālo 

dalībnieku datus, kā noteikts Regulas (ES) Nr. 1303/2013 125. panta 2. punkta 
d) apakšpunktā. Dalībvalstu noteiktā datu apstrādes kārtība atbilst Eiropas Parlamenta un 
Padomes Direktīvai 95/46/EK (1995. gada 24. oktobris) par personu aizsardzību attiecībā uz 
personas datu apstrādi un šādu datu brīvu apriti (OV L 281, 23.11.1995., 31. lpp.), jo īpaši tās 
7. un 8. pantam. 
Par rādītājiem sniegtie dati, kas apzīmēti ar *, ir personas dati atbilstoši Direktīvas 95/46/EK 
7. pantam. Šādu datu apstrāde vajadzīga, lai izpildītu uz personas datu apstrādātāju 
attiecināmas juridiskas saistības (Direktīvas 95/46/EK 7. panta c) punkts). Personas datu 
apstrādātāja definīcija ir dota Direktīvas 95/46/EK 2. pantā. 
Par rādītājiem sniegtie dati, kas apzīmēti ar **, ir īpašu kategoriju dati atbilstoši 
Direktīvas 95/46/EK 8. pantam. Ievērojot noteikumu par atbilstošām garantijām, dalībvalstis, 
pamatojoties uz būtiskām sabiedrības interesēm, var noteikt izņēmumus papildus 
Direktīvas 95/46/EK 8. panta 2. punktā minētajiem vai nu ar attiecīgās valsts tiesībām, vai ar 
uzraudzības iestādes lēmumu (Direktīvas 95/46/EK 8. panta 4. punkts). 
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– vecumā līdz 25 gadiem*, 

– vecumā pēc 54 gadiem*, 

– personas vecumā pēc 54 gadiem, kas ir bezdarbnieki, tostarp ilgstošie 

bezdarbnieki, vai izglītībā vai apmācībā neiesaistītas neaktīvas personas*, 

– ar pamatskolas izglītību (ISCED 1. līmenis) vai zemākā līmeņa vidējo izglītību 

(ISCED 2. līmenis)*, 

– ar vidējo izglītību (ISCED 3. līmenis) vai pēcvidējo izglītību (ISCED 4. līmenis)*, 

– ar augstāko izglītību (ISCED 5.–8. līmenis)*, 

– migranti, dalībnieki ar ārvalstu izcelsmi, minoritātes (tostarp sociāli atstumtās 

kopienas, piemēram, romi)**, 

– dalībnieki ar invaliditāti**, 

– citas nelabvēlīgā situācijā esošas personas**. 

Kopējo dalībnieku skaitu, pamatojoties uz iznākuma rādītājiem, aprēķinās automātiski. 
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Šos datus par dalībniekiem, kas piedalās ESF atbalstītā darbībā, sniedz gada īstenošanas 

ziņojumos, kā norādīts Regulas (ES) Nr. 1303/2013 50. panta 1. un 2. punktā un 

111. panta 1. punktā. 

– bezpajumtnieki vai mājokli zaudējušas personas*, 

– personas no lauku apvidiem* 1 

[…] 

Dati par dalībniekiem saskaņā ar diviem [...] iepriekšminētajiem rādītājiem tiks sniegti 

gada īstenošanas ziņojumos, kā norādīts Regulas Nr. 1303/2013 50. pantā [...]. [...] Dati 

par [...] diviem iepriekšminētajiem rādītājiem savācami, balstoties uz dalībnieku 

reprezentatīvu izlasi katrā investīciju prioritātē. Izlases iekšējo derīgumu nodrošina tā, 

lai datus var vispārināt investīciju prioritātes līmenī.". 

                                                 
1 Datus ievāc mazāku administratīvo vienību (vietējās administratīvās vienības 2. ) līmenī 

saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 1059/2003 (2003. gada 
26. maijs) par kopējas statistiski teritoriālo vienību klasifikācijas (NUTS) izveidi (OV L 154, 
21.6.2003., 1. lpp.). 
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271. pants 

Grozījumi Regulā (ES) Nr. 1309/2013 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) Nr. 1309/2013 1 groza šādi: 

-1. regulas 4. panta 2. punktu aizstāj ar šādu: 

"2. Nelielos darba tirgos vai ārkārtas apstākļos, jo īpaši saistībā ar kolektīviem 

pieteikumiem, kuros iesaistīti MVU, ja pieteikuma iesniedzēja dalībvalsts tos 

pienācīgi pamatojusi, finansiālā ieguldījuma pieteikumu saskaņā ar šo pantu var 

uzskatīt par pieņemamu, lai arī 1. punkta a) vai b) apakšpunktā minētie kritēriji 

nav pilnībā izpildīti, ja darba ņēmēju atlaišanai ir būtiska negatīva ietekme uz 

nodarbinātību un vietējo, reģionālo vai valsts ekonomiku. Pieteikuma iesniedzēja 

dalībvalsts norāda, kuri 1. punkta a) un b) apakšpunktā noteiktie intervences 

kritēriji nav pilnībā izpildīti. Kas attiecas uz kolektīviem pieteikumiem saistībā ar 

MVU, kuri atrodas vienā reģionā, – ja dalībvalsts pierāda, ka MVU ir galvenie vai 

vienīgie darījumdarbības veidi minētajā reģionā, tad pieteikums var izņēmuma 

kārtā attiekties uz MVU, kas darbojas dažādās ekonomikas nozarēs, kuras 

definētas NACE 2. redakcijas nodaļas līmenī. Ārkārtas apstākļos veikto 

ieguldījumu kopsumma nedrīkst pārsniegt 15 % no EGF gada maksimālās 

summas."; 

                                                 
1 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 1309/2013 (2013. gada 17. decembris) par 

Eiropas Globalizācijas pielāgošanās fondu (2014–2020) un ar ko atceļ Regulu (EK) 
Nr. 1927/2006 (OV L 347, 20.12.2013., 347. lpp.). 



 

 

15783/17 ADD 2  dak/as/ip/IOO/sw 87 
 DGG 2A  LV 
 

1. regulas 6. panta 2. punktu aizstāj ar šādu: 

"2. Atkāpjoties no 2. panta, pieteikuma iesniedzēja dalībvalstis var sniegt individualizētus 

pakalpojumus, ko līdzfinansē no EGF, tik lielam skaitam NEET, kuri pieteikuma 

iesniegšanas dienā ir jaunāki par 25 gadiem vai – ja dalībvalstis tā nolemj – jaunāki par 

30 gadiem, kas vienāds ar paredzēto atbalsta saņēmēju skaitu, prioritāti piešķirot 

personām, kuras ir atlaistas vai kuru darbība ir beigusies, ar noteikumu, ka vismaz daži 

no atlaišanas gadījumiem 3. panta nozīmē ir notikuši NUTS 2 līmeņa reģionos, kuros 

jauniešu bezdarba līmenis 15 līdz 24 gadus vecu jauniešu vidū [...] bija vismaz 20 %, 

pamatojoties uz jaunākajiem pieejamiem ikgadējiem datiem. Atbalstu NEET, kas ir 

jaunāki par 25 gadiem, vai – ja dalībvalstis tā nolemj – jaunāki par 30 gadiem, var 

sniegt tajos pašos NUTS 2 līmeņa reģionos [...]." 1 

2. regulas 11. panta 3. punktu aizstāj ar šādu: 

"Uzdevumus, kas paredzēti 1. punktā, veic saskaņā ar Finanšu regulu."; 

                                                 
1 Ir nepieciešams pārejas noteikums pašreizējiem projektiem. Atsevišķs apakšpunkts saskaņā ar 

Omnibus regulas 277. pantu: 
"Attiecībā uz finansiāliem ieguldījumiem no EGF, tostarp atbalstu NEET, par ko termiņš 
laikposmam, kas noteikts Regulas (ES) Nr. 1309/2013 16. panta 4. punktā, nav beidzies līdz 
2018. gada 1. janvārim, Komisija izvērtē, vai individualizētie pakalpojumi, kas sniegti NEET, 
ir tiesīgi saņemt līdzfinansējumu no EGF pēc 2017. gada 31. decembra. 
Ja Komisijas secinājums ir apstiprinošs, tā attiecīgi groza ietekmētos lēmumus par finansiālo 
ieguldījumu."; 
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3. regulas 15. panta 4. punktu aizstāj ar šādu: 

4. Ja Komisija ir secinājusi, ka nosacījumi EGF finansiālā ieguldījuma piešķiršanai ir 

izpildīti, tā iesniedz priekšlikumu to mobilizēt. Lēmumu par EGF mobilizēšanu Eiropas 

Parlaments un Padome pieņem kopīgi viena mēneša laikā pēc iesniegšanas Eiropas 

Parlamentam un Padomei. Padome pieņem lēmumu ar kvalificētu balsu vairākumu, un 

Eiropas Parlaments pieņem lēmumu ar deputātu balsu vairākumu un trijām piektdaļām 

nodoto balsu. 

Ar EGF saistītus līdzekļu pārvietojumus veic saskaņā ar Finanšu regulas 30. panta 

5. punktu principā ne vēlāk kā septiņu dienu laikā pēc attiecīgā akta pieņemšanas 

Eiropas Parlamentā un Padomē." 
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272. pants 

Grozījumi Regulā (ES) Nr. 1316/2013 

Regulu (ES) Nr. 1316/2013 groza šādi: 

1. iekļauj šādu nodaļu: 

"V.a nodaļa 

Finansējuma apvienošana 

16.a pants 

EISI finansējuma apvienošanas mehānismi 

1. Finansējuma apvienošanas mehānismus saskaņā ar Finanšu regulas 153. pantu var 

izveidot saskaņā ar šo regulu vienai vai vairākām EISI nozarēm. Tiesīgas ir visas 

darbības, ar kurām tiek sniegts ieguldījums kopīgu interešu projektos. 

2. EISI finansējuma apvienošanas mehānismus īsteno saskaņā ar 6. panta 3. punktu. 

3. No Savienības budžeta sniegtais kopējais ieguldījums EISI finansējuma apvienošanas 

mehānismos nepārsniedz 10 % no kopējā EISI finansējuma, kas minēts 5. panta 

1. punktā. 

Atkāpjoties no šā punkta pirmās daļas, transporta nozarē Savienības budžeta 

sniegtais kopējais ieguldījums EISI finansējuma apvienošanas mehānismos 

nepārsniedz EUR 500 000 000. 

Ja 10 % no 5. panta 1. punktā minētā EISI īstenošanai paredzētā kopējā 

finansējuma netiek pilnībā izmantoti EISI finansējuma apvienošanas mehānismu 

un/vai finanšu instrumentu vajadzībām, atlikušo summu dara pieejamu EISI 

īstenošanas finansēšanai un sadala starp 5. panta 1. punktā minētajām EISI 

projektiem paredzētajām kopējā finansējuma summām. 

3.a Regulas 5. panta 1. punkta a) apakšpunktā minētā, no Kohēzijas fonda pārvietotā 

summa EUR 11 305 500 000 netiek izmantota, lai budžeta līdzekļus piešķirtu EISI 

finansējuma apvienošanas mehānismiem. 
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4. EISI finansējuma apvienošanas mehānisma ietvaros sniegtais atbalsts dotāciju un 

finanšu instrumentu veidā atbilst tiesībām uz finansiālo palīdzību un nosacījumiem tās 

saņemšanai, kas izklāstīti 7. pantā. Finansiālās palīdzības apjomu, kuru piešķir 

finansējuma apvienošanas darbībām, ko atbalsta, izmantojot EISI finansējuma 

apvienošanas mehānismu, modulē, pamatojoties uz izmaksu un ieguvumu analīzi, 

Savienības budžeta līdzekļu pieejamību un nepieciešamību maksimāli palielināt 

Savienības finansējumu. Neviena piešķirtā dotācija nepārsniedz 10. pantā noteikto 

finansējuma procentuālo īpatsvaru. 

4.a Komisija sadarbībā ar EIB izvērtē EIB iespējas finansējuma apvienošanas 

mehānismos sistemātiski sniegt pirmās kārtas zaudējumu garantijas, lai 

nodrošinātu un veicinātu papildināmību un privātu līdzieguldītāju dalību 

transporta nozarē. 

5. Savienība, jebkura dalībvalsts un citi ieguldītāji var sniegt ieguldījumu EISI 

finansējuma apvienošanas mehānismiem, ar noteikumu, ka Komisija piekrīt 

finansējuma apvienošanas darbību atbilstības kritēriju un/vai mehānisma ieguldījuma 

stratēģijas [...] specifikācijām, kas var būt nepieciešamas papildu iemaksas dēļ un lai 

izpildītu šajā regulā noteiktās prasības, kad tiek īstenoti kopīgu interešu projekti. 

Šos papildu resursus īsteno Komisija saskaņā ar 2. punktu. 

6. Finansējuma apvienošanas darbības, ko atbalsta, izmantojot EISI finansējuma 

apvienošanas mehānismu, izraugās, pamatojoties uz to gatavības pakāpi un ievērojot 

nozaru diversifikācijas principu saskaņā ar 3. un 4. pantu, kā arī ģeogrāfisku līdzsvaru 

starp dalībvalstīm. Tām ir: 

a) Eiropas pievienotā vērtība; 

b) jāatbilst stratēģijas "Eiropa 2020" mērķiem. 

c) ja iespējams, sniegt ieguldījumu, lai sekmētu klimata pārmaiņu mazināšanu 

un pielāgošanos tām. 
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6.a Finansējuma apvienošanas mehānismus dara pieejamus un darbības atlasa, 

pamatojoties uz atlases un piešķiršanas kritērijiem saskaņā ar daudzgadu un gada 

programmām, kas ir pieņemtas saskaņā ar 17. pantu atbilstoši pārbaudes 

procedūrai. 

7. Finansējuma apvienošanas darbības trešās valstīs var atbalstīt, izmantojot EISI [...] 

finansējuma apvienošanas mehānismu, ja šīs darbības ir nepieciešamas kopīgu interešu 

projekta īstenošanai. 

2. regulas 17. panta 3. punkta otro daļu aizstāj ar šādu: 

"Finansējuma apjoms ir no 80 % līdz 95 % no 5. panta 1. punkta a) apakšpunktā minētajiem 

budžeta līdzekļiem."; 

3. regulas 22. pantā pēc otrās daļas iekļauj šādu daļu: 

"Iepriekšminētā izdevumu apliecināšana nav obligāta dotācijām, kas piešķirtas, pamatojoties 

uz Regulu (ES) Nr. 283/2014 par pamatnostādnēm Eiropas komunikāciju tīkliem 

telekomunikāciju infrastruktūras jomā." 
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273. pants 

Grozījumi Regulā (ES) Nr. 223/2014 

Regulu (ES) Nr. 223/2014 1 groza šādi: 

1. regulas 9. pantā pievieno šādu 4. punktu: 

"4. Panta 1.–3. punktu nepiemēro nolūkā grozīt darbības programmas elementus, uz kuriem 

attiecas attiecīgā 3.5. un 3.6. apakšiedaļa un 4. iedaļa I pielikumā norādītajos darbības 

programmas paraugos. 

Dalībvalsts paziņo Komisijai par jebkuru lēmumu, uz kuru attiecas pirmā daļa, viena 

mēneša laikā no minētā lēmuma pieņemšanas dienas. Lēmumā norāda tā spēkā stāšanās 

dienu, kas nav pirms tā pieņemšanas dienas."; 

1.a regulas 23. panta 6. punktu aizstāj ar šādu: 

"6. Darbībai var piešķirt atbalstu no vienas vai vairākām ar Fondu līdzfinansētām 

darbības programmām un no citiem Savienības instrumentiem ar noteikumu, ka 

par izdevumiem, kas deklarēti Fondam adresētā maksājuma pieteikumā, netiek 

saņemts ne atbalsts no cita Savienības instrumenta, ne arī atbalsts no tā paša fonda 

saskaņā ar citu programmu. Izdevumu summu, kas jāiekļauj Fonda maksājuma 

pieteikumā, var aprēķināt proporcionāli attiecīgajai programmai vai 

programmām saskaņā ar dokumentu, kurā izklāstīti atbalsta nosacījumi." 2; 

                                                 
1 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 223/2014 (2014. gada 11. marts) par Eiropas 

atbalsta fondu vistrūcīgākajām personām (OV L 72, 12.3.2014., 1. lpp.). 
2 NB! Vienošanās par atpakaļejošu spēku attiecībā uz noteikumu, kas reglamentēts Omnibus 

regulas 280. pantā. 
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2. regulas 25. panta 3. punktā pievieno šādu e) apakšpunktu: 

"e) noteikumiem par atbilstošās vienības izmaksu, vienreizējo maksājumu un vienoto 

likmju piemērošanu, kuras Savienības politikas virzienos ir piemērojamas līdzīga veida 

darbībai un atbalsta saņēmējam."; 

3. regulas 26. pantu groza šādi: 

a) regulas 2. punkta d) un e) apakšpunktu aizstāj ar šādiem: 

"d) partnerorganizāciju pārtikas ziedojumu savākšanas, transportēšanas, uzglabāšanas 

un izplatīšanas izmaksas un ar to tieši saistītu informētības veicināšanas pasākumu 

izmaksas; 

e) to papildu pasākumu izmaksas, kurus veikušas un deklarējušas 

partnerorganizācijas, kas tieši vai saskaņā ar sadarbības nolīgumiem sniedz 

pārtikas un/vai pamata materiālo palīdzību vistrūcīgākajām personām pēc vienotas 

likmes 5 % apmērā no izmaksām, kas minētas a) apakšpunktā, vai 5 % apmērā no 

realizēto pārtikas produktu vērtības saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 1308/2013 

16. pantu."; 

b) regulā iekļauj šādu 3a. punktu: 

"3.a Neskarot 2. punktu, tas, ka 2. punkta a) apakšpunktā minētās izmaksas, kas ir 

tiesīgas saņemt atbalstu, tiek samazinātas tādēļ, ka struktūra, kas ir atbildīga par 

pārtikas iepirkumu un/vai pamata materiālo palīdzību, neatbilst piemērojamiem 

tiesību aktiem, nerada to izmaksu samazinājumu, kuras ir tiesīgas saņemt atbalstu 

un kuras ir radušās 26. panta 2. punkta c) un e) apakšpunktā minētajām citām 

struktūrām."; 
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3.a regulas 27. panta 4. punktu aizstāj ar šādu: 

"4. Pēc dalībvalstu iniciatīvas un nepārsniedzot 5 % no Fonda piešķīruma laikā, kad 

tiek pieņemta darbības programma, no darbības programmas var finansēt 

sagatavošanas, pārvaldības, uzraudzības, administratīvo un tehnisko palīdzību, 

revīzijas, informācijas, kontroles un novērtēšanas pasākumus, kas vajadzīgi šīs 

regulas īstenošanai. No tās var arī finansēt tehnisko palīdzību 

partnerorganizācijām un to spēju veidošanu."; 

4. regulas 30. panta 2. punkta ceturto daļu aizstāj ar šādu: 

"Ja atbalsta saņēmējam par kādu darbību nepamatoti izmaksātās summas nevar atgūt 

dalībvalsts vainas vai nolaidības dēļ, šī dalībvalsts ir atbildīga par attiecīgo summu 

atmaksāšanu Savienības budžetā. Dalībvalstis var pieņemt lēmumu neatgūt nepamatoti 

izmaksātu summu, ja summa, kas jāatgūst no atbalsta saņēmēja, nepārsniedz EUR 250 no 

Fonda ieguldījuma darbībā pārskata gadā, neskaitot procentus."; 

5. regulas 32. panta 4. punktu groza šādi: 

a) punkta a) apakšpunktu aizstāj ar šādu: 

"a) pārbauda, vai līdzfinansētie produkti un pakalpojumi ir piegādāti un sniegti, vai 

darbība atbilst piemērojamiem tiesību aktiem, darbības programmai un darbības 

atbalsta nosacījumiem un, 

i) ja izmaksas ir jāatlīdzina saskaņā ar 25. panta 1. punkta a) apakšpunktu, – 

to, vai ir samaksāta atbalsta saņēmēju deklarēto izdevumu summa saistībā 

ar šīm izmaksām, 

ii) ja izmaksas atlīdzina saskaņā ar 25. panta 1. punkta b), c) un 

d) apakšpunktu, – to, vai ir izpildīti nosacījumi, lai atbalsta saņēmējam 

atlīdzinātu izdevumus;"; 
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b) [...] 

"aa) [...] 

6. regulas 42. panta 3. punktu aizstāj ar šādu: 

3. Vadošā iestāde var apturēt 2. punktā minēto maksājumu termiņu kādā no šādiem 

pienācīgi pamatotiem gadījumiem: 

a) maksājuma pieprasījumā norādītās summas samaksai nav pienācis termiņš vai arī 

nav iesniegti apliecinošie dokumenti, tostarp dokumenti, kas nepieciešami 

32. panta 4. punkta a) apakšpunktā paredzētajām pārvaldības pārbaudēm; 

b) ir sākta izmeklēšana saistībā ar iespējamu pārkāpumu, kas skar konkrētos 

izdevumus. 

Attiecīgo atbalsta saņēmēju rakstiski informē par maksājuma apturēšanu un tās 

iemesliem. Atlikušais maksājuma periods atsākas dienā, kad saņemta pieprasītā 

informācija vai dokumenti vai kad ir paveikta izmeklēšana." 

7. regulas 51. panta 3. punktu aizstāj ar šādu: 

"3. Dokumentus glabā vai nu to oriģināleksemplāros, vai apliecinātu kopiju veidā, vai 

vispāratzītos datu nesējos, tostarp dokumentu oriģinālu elektroniskajās versijās vai tādu 

dokumentu veidā, kuriem ir tikai elektroniskās versijas. Ja dokumentus glabā 

vispāratzītos datu nesējos saskaņā ar 5. punktā noteikto procedūru, oriģināli nav 

nepieciešami." 
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274. pants 

Grozījumi Regulā (ES) Nr. 283/2014 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) Nr. 283/2014 1 groza šādi: 

1. regulas 2. panta pirmajā daļā e) punktu groza šādi: 

"e) "vispārējie pakalpojumi" ir starpniecības pakalpojumi, kas sasaista vienu vai vairākas 

valstu infrastruktūras ar pamatpakalpojumu platformu(-ām), kā arī pakalpojumi, kas 

palielina digitālo pakalpojumu infrastruktūras jaudu, nodrošinot piekļuvi augstas 

veiktspējas skaitļošanas, uzglabāšanas un datu pārvaldības iespējām;"; 

2. regulas 5. panta 4. punktu aizstāj ar šādu: 

4. Darbības, kas sekmē kopīgu interešu projektus digitālo pakalpojumu infrastruktūru 

jomā, atbalsta ar: 

a) iepirkumu; 

b) dotācijām un/vai 

c) finanšu instrumentiem, kā paredzēts 5. panta 5. punktā." 

2.a regulas 5. pantā pievieno šādu 4.a punktu: 

"4.a Savienības budžeta kopējais ieguldījums finanšu instrumentos digitālo 

pakalpojumu infrastruktūrām nepārsniedz 10 % no kopējā finansējuma 

telesakaru nozarei, kā minēts Regulas (ES) Nr. 1316/2013 5. panta 1. punktā."; 

                                                 
1 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 283/2014 (2014. gada 11. marts) par 

pamatnostādnēm Eiropas komunikāciju tīkliem telekomunikāciju infrastruktūras jomā, ar ko 
atceļ Lēmumu Nr. 1336/97/EK (OV L 86, 21.3.2014., 14. lpp.). 
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2.c regulas 8. panta 1. punktu aizstāj ar šādu: 

"1. Pamatojoties uz informāciju, kas saņemta saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 1316/2013 

22. panta trešo daļu, dalībvalstis un Komisija apmainās ar informāciju un 

paraugpraksi par progresu, kas panākts šīs regulas īstenošanā, tostarp par finanšu 

instrumentu izmantojumu. Vajadzības gadījumā dalībvalstis šajā procesā iesaista 

vietējās un reģionālās iestādes. Komisija publicē gada pārskatu par minēto 

informāciju un iesniedz to Eiropas Parlamentam un Padomei." 

276. pants 

Grozījumi Lēmumā Nr. 541/2014/ES 

1. Eiropas Parlamenta un Padomes Lēmuma Nr. 541/2014/ES 4. pantā pievieno šādu 3. punktu: 

"3. Finansēšanas programmas, kas izveidotas ar Regulu (ES) Nr. 377/2014 un Regulu (ES) 

Nr. 1285/2013 un ar Lēmumu 2013/7473/ES, var sniegt ieguldījumu 1. punktā minēto 

darbību finansēšanā minēto programmu ietvaros un saskaņā ar to mērķiem un 

uzdevumiem. Šādus ieguldījumus tērē saskaņā ar Regulu (ES) Nr. 377/2014. Komisija 

pirms DFS beigām izvērtē jaunos vienkāršotos finanšu noteikumus un to 

ieguldījumu novērošanas un uzraudzības atbalsta sistēmas mērķos." 

 


